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RADOSŁAW 
WŁOSZEK

Prezes Zarządu Kraków Airport
President of the Kraków Airport Board

Przez cały ten czas Kraków Airport, jako lotnisko 
wojskowe współużytkowane przez lotnictwo cywilne, 
pozostawało w gotowości operacyjnej z uwagi na jego 
wyjątkowy charakter. Mimo zamkniętego terminalu 
pasażerskiego lotnisko wciąż funkcjonowało w zakresie 
współużytkowania z 8. Bazą Transportową i Lotniczym 
Pogotowiem Ratunkowym, cały czas odbywały się loty 
w służbie obrony Rzeczpospolitej oraz ratujące ludzkie 
zdrowie i życie.

Nowa rzeczywistość wymaga podjęcia wspólnych 
działań mających na względzie zapewnienie bezpie-
czeństwa, wymianę doświadczeń między portami 
lotniczymi poprzez opracowywanie i wdrażanie do-
brych praktyk i odbudowę zaufania do podróżowania. 
Dlatego też w czerwcu Kraków Airport jako pierwszy 
port lotniczy w Polsce podpisał deklarację „Aviation 
Industry Charter for COVID-19”, zainicjowaną i przy-
gotowaną przez Europejską Agencję Bezpieczeństwa 
Lotniczego (EASA). Podpisanie deklaracji jest czytel-
nym sygnałem dla przewoźników, użytkowników i pa-
sażerów o pełnej gotowości lotniska do bezpiecznego  
wykonywania operacji. 

1 czerwca 2020 roku pozostanie dla Kraków 
Airport radosną i symboliczną datą. Po 2,5-mie-
sięcznej przerwie zostały wznowione loty pasażerskie. 
Powracają kolejne linie lotnicze, a siatka połączeń 
z Kraków Airport powoli się powiększa. Od 1 lip-
ca zostały zdjęte kolejne restrykcje. Ponownie 
samoloty mogły zacząć operować ze 100% obłożeniem, 
co jest niezwykle istotne przy decyzjach przewoźników 
dotyczących odbudowy siatki Kraków Airport. Otwar-
te zostały granice UK, rynku istotnego dla Polski, 
Małopolski, Krakowa. W ramach akcji #LotNaWakacje 
narodowy przewoźnik PLL LOT uruchomił od 3 lipca 
11 wakacyjnych połączeń. Również 3 lipca zainaugu-
rowaliśmy połączenie z/do lotniska Charles de Gaulle 
w Paryżu. Tym samym na krakowskim lotnisku powi-
taliśmy nowego przewoźnika – Air France.

Ruch lotniczy w Kraków Airport powoli wraca, dając 
nadzieję, że lotnisko znów będzie miejscem tętniącym 
życiem, łączącym ludzi, a także wiele segmentów nauki 
i biznesu. Na nowo budujemy siatkę naszych 
połączeń, odtwarzamy tak dobrze zapamiętany 
obraz krakowskiego lotniska zgodnie z nowymi 
wymogami sanitarnymi. 

Throughout this time Kraków Airport, acting as 
a military airport shared by civil aviation, remained 
in operational readiness due to its unique character. 
Despite the closed passenger terminal, the airport 
was still functioning and was shared with the 8th 
Transport Base and the Medical Air Rescue, who all 
the time operated flights in the defence service of the 
Republic of Poland as well as saving human health 
and life.

The new reality requires joint actions to ensure 
safety, exchange of experience between airports 
through development and implementation of good 
practices, as well as rebuilding trust in travel. 
Therefore, in June, Kraków Airport as the first airport 
in Poland signed the "Aviation Industry Charter for 
COVID-19" declaration, which was initiated and 
prepared by the European Aviation Safety Agency 
(EASA). The signed declaration is a clear signal for 
carriers, users and passengers about the airport's full 
readiness for safe operation.

June 1, 2020 will become a joyful and symbolic 
date for Kraków Airport. After a 2.5-month break, 
passenger flights were resumed. More airlines are 
restarting their operations, and the network of flights 
from Kraków Airport is slowly expanding. From 
July 1, more restrictions were lifted. The planes 
could again start flying with 100% capacity, which 
is an extremely important factor in the decisions of 
carriers regarding the reconstruction of the Kraków 
Airport network. The borders of the UK, an important 
market for Poland, Małopolska and Kraków, have been 
opened. As part of the #LotNaWakacje (#LotonHoliday) 
campaign, the national carrier PLL LOT launched 11 
holiday connections from July 3. Moreover, on July 3, 
we inaugurated the connection to/from the Charles de 
Gaulle airport in Paris, thus welcoming a new carrier, Air 
France, at Kraków Airport.

Air traffic is slowly returning to Kraków Airport, 
giving hope that the airport will again be a vibrant 
place that connect people as well as many fields of 
science and business. We are rebuilding our 
connection network, thus recreating such 
a well-remembered image of Kraków Airport, 
all in accordance with the new sanitary 
requirements.

Zamknięcie w połowie marca granic 
i wprowadzenie stanu zagrożenia epidemicznego 

poskutkowało całkowitym wstrzymaniem 
komercyjnych połączeń lotniczych.

Nikt w najczarniejszych scenariuszach nie 
spodziewał się, że przyjdzie taki dzień, gdy 

terminal zostanie zamknięty, loty pasażerskie 
wstrzymane, a statystyki będą najniższe w historii. 

The closure of the borders in mid-March and 
introduction of the state of epidemic threat 

resulted in complete suspension of commercial 
flights. No one, even in the worst-case scenario, 

expected a time when the terminal would be closed, 
passenger flights stopped and statistics reach the 

lowest level in history.
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W Kraków Airport priorytetem od zawsze był i pozo-
stanie komfort, ale przede wszystkim bezpieczeństwo 
i zdrowie naszych pasażerów. Dlatego też przez cały okres 
wstrzymania ruchu lotniczego trwały prace nad przygo-
towaniem lotniska do jego wznowienia zgodnie z nowy-
mi wymogami sanitarnymi. Został powołany specjalny 
zespół, którego zadaniem jest stały monitoring obecnej 
sytuacji oraz wdrożenie niezbędnych rozwiązań mających 
na celu zapewnienie bezpieczeństwa podróżnych, użyt-
kowników i pracowników lotniska, w stałej współpracy 
z Ministerstwem Infrastruktury, Wojewodą Małopolskim 
i jednostkami Głównego Inspektoratu Sanitarnego oraz 
Urzędem Lotnictwa Cywilnego. Dzięki temu pasażero-
wie mogą teraz korzystać z infrastruktury spełniającej 
najwyższe standardy sanitarne. 

W czerwcu Kraków Airport jako pierwszy port lotniczy 
w Polsce podpisał deklarację „Aviation Industry Char-
ter for COVID-19”, zainicjowaną i przygotowaną przez 
Europejską Agencję Bezpieczeństwa Lotniczego (EASA). 
Głównym celem deklaracji jest stosowanie i promowanie 
przez operatorów lotniczych oraz zarządzających lotni-
skami nowych zasad ochrony przed rozprzestrzenianiem 
się COVID-19, w celu ułatwienia przywracania podróży 
lotniczych w ramach Unii Europejskiej oraz pozostałych 
krajów niezrzeszonych.

   �Na teren terminala mogą wejść tylko pasażerowie po 
okazaniu dokumentu podróży (karty pokładowej lub 
rezerwacji) oraz osoby zapewniające niezbędną asystę.

   �Wszystkim pasażerom przy wejściu do terminala mie-
rzona jest temperatura. Zostały zainstalowane kamery 

At Kraków Airport, not only comfort, but first and 
foremost, the safety and health of our passengers 
have always been a priority. Therefore, throughout 
the entire period of suspension of air traffic, 
work on preparing the airport for its reopening in 
accordance with the new sanitary requirements 
continued. A special team was established, whose 
goal is constant monitoring of the current situation 
and implementation of necessary solutions aimed 
at ensuring the safety of travellers, users and 
employees of the airport, in constant cooperation 
with the Ministry of Infrastructure, Governor of 
Małopolska voivodeship, units of the Chief Sanitary 
Inspector and the Civil Aviation Office. Thanks to 
this, passengers can now use infrastructure that 
meets the highest sanitary standards.

In June Kraków Airport was the first airport in Poland 
to sign the "Aviation Industry Charter for COVID-19" 
declaration, initiated and prepared by the European 
Aviation Safety Agency (EASA). The main purpose 
of the declaration is to apply and promote new safety 
rules against the spread of COVID-19 by air operators 
and airport managers in order to facilitate the 
restoration of air travel within the European Union 
and other non-associated countries.

   �Only passengers presenting a travel document 
(boarding passes or reservations) and persons pro-
viding necessary assistance can enter the terminal.

   �All passengers are measured temperature at the 
entrance to the terminal. Thermal imaging  

WITAMY PONOWNIE WELCOME BACK
termowizyjne oraz bramki mierzące temperaturę. 
Wystarczy przyłożyć nadgarstek do odpowiedniego 
czytnika i w kilka sekund można przekroczyć bramkę.

   �W całym terminalu wprowadzono oznaczenia poma-
gające zachować dystans między wszystkimi użyt-
kownikami. W terminalu ogólnodostępne są także 
płyny dezynfekujące, zapewniono również możliwość 
zakupu środków ochrony osobistej.

   �Na terenie lotniska oraz na pokładach samolotów 
obowiązkowe jest używanie maseczek. 

   �Podróżni cały czas zobowiązani są do utrzymywania 
dystansu sanitarnego według powszechnie obowiązu-
jących zaleceń oraz korzystania z rozwiązań samoob-
sługowych.  Pomocne w tym są stanowiska nadawania 
bagażu (self-service bag drop), które Kraków Airport 
– jako pierwsze lotnisko w Polsce – uruchomił jeszcze 
w lutym. Usługa self-service bag drop (SBD) jest 
najnowocześniejszą formą nadawania bagażu przez 
pasażera, co oszczędza czas czekania w kolejce do 
kilkudziesięciu sekund, ale także pozwala zachować 
dystans między podróżującymi.  

   �W godzinach operacji lotniczych otwarty jest Business 
Lounge oraz punkty gastronomiczne i sklepy.

   �Infrastruktura jest cały czas dostosowywana do 
zmieniających się potrzeb. Ze względów sanitarnych 
tymczasowo zostały zamknięte place zabaw i strefy 
rozrywki, fontanny wody pitnej, zawieszone zostały 
zajęcia relaksacyjne oraz sesje dogoterapii.

cameras and temperature measuring gates have 
been installed. A passenger has to only put their 
wrist to the appropriate reader and, in a few sec-
onds, they can cross the gate.

   �Markings have been introduced throughout the ter-
minal to help maintain distance between all users. 
Disinfectants are also available in the terminal, and 
personal protection equipment can be purchased.

   �The use of face masks is mandatory at the airport 
and on board.

   �Travellers are always required to maintain sanitary 
distance in accordance with generally applicable 
recommendations, and use self-service solutions. 
Self-service bag drop desks, which Kraków Airport 
as the first airport in Poland launched in February, 
come in handy. The self-service bag drop (SBD) is 
the most modern form of check-in luggage by the 
passenger, which shortens not only waiting time in 
the queue of up to several seconds, but also allows 
keeping the distance between travellers.

   �During business hours, a Business Lounge as well 
as food outlets and shops are open.

   �The infrastructure is constantly adapted to chang-
ing needs. For sanitary reasons, playgrounds, 
entertainment zones, and drinking water fountains 
have been temporarily closed, while relaxation 
classes and dog therapy sessions have been sus-
pended.
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STATYSTYKI 2020

Od początku 2020 roku w Kraków Airport obsłużono  
1 549 062 pasażerów (-59%), czyli o 2,258 mln mniej niż 

w analogicznym okresie poprzedniego roku. 

Since the beginning of 2020, Kraków Airport has handled 
1 549 062 passengers (-59%), which is 2.258 million fewer 

people than in the corresponding period of the previous year.
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RUCH 
PASAŻERSKI
/PASSENGERS

2019

510621

518280

604107

750311

785557

809250

682497

674707

52

116

14398

205622

749482

823402

789209

713394

628906

654666

250924

2020

zamknięcie granic i wprowadzenie stanu 
zagrożenia epidemicznego poskutkowało 
całkowitym wstrzymaniem komercyjnych 
połączeń lotniczych, jedyne wykonywane 
operacje obejmowały loty repatriacyjne, 
medyczne, rządowe oraz general aviation 
/ closing of the borders and introduction 
of the state of epidemic threat resulted 
in complete suspension of commercial 

air flights; the only operations performed 
included repatriation, medical, 

government and general aviation flights

15.03

wznowione zostały krajowe połączenia 
lotnicze przy utrzymaniu 50% zajętości 
miejsc / domestic flights were resumed, 

with 50% occupancy

01.06

wznowienie ruchu międzynarodowego 
do krajów Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego (EOG), Szwajcarii, 

Unii Europejskiej (UE) z wyłączeniem 
Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej, 
Szwecji i Portugalii (przy utrzymaniu 

50% zajętości miejsc) / resumption of 
international traffic to the countries 

of the European Economic Area (EEA), 
Switzerland, the European Union (EU) 

excluding the United Kingdom and 
Northern Ireland, Sweden and Portugal 

(while maintaining 50% occupancy)

16.06

przywrócenie możliwości 100% 
zajętości miejsc w samolotach, loty 

międzynarodowe mogą być wykonywane 
do krajów Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego (EOG), Szwajcarii, Unii 
Europejskiej (UE) z wyłączeniem Szwecji 

i Portugalii, polecieć można również 
do Czarnogóry, Gruzji, Japonii, Kanady, 

Republiki Albanii, Republiki Korei 
i Ukrainy / restoring the possibility 
of 100% occupancy of aircraft seats, 

international flights can be carried out to 
European Economic Area (EEA) countries, 

Switzerland, the European Union (EU) 
except Sweden and Portugal; it is also 
possible to fly to Montenegro, Georgia, 
Japan, Canada, the Republic of Albania, 

the Republic of Korea and Ukraine

01.07
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Przez cały okres lockdownu Kraków Airport pozostawało 
w gotowości operacyjnej. Mimo zamkniętego terminalu pasażer-
skiego lotnisko wciąż funkcjonowało. Obecnie terminal pasażer-
ski jest znów czynny całą dobę. Dostęp do niego jest natomiast 
ograniczony – wyłącznie dla osób podróżujących. 

Throughout the whole lockdown period, Kraków Airport 
remained in operational readiness. Despite the closed passenger 
terminal, the airport was still operational. Currently, the 
passenger terminal is open 24/7. However, with a limited access 
only for travelers.

STATISTICS 2020
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Wszelkie procesy inwestycyjne niezbędne do zagwarantowania 
bezpieczeństwa operacji lotniczych i zachowania ciągłości opera-
cyjnej krakowskiego lotniska są kontynuowane.

W maju – przy udziale Ministra Infrastruktury – Andrzeja 
Adamczyka, Wojewody Małopolskiego – Piotra Ćwika i Mar-
szałka Województwa Małopolskiego – Witolda Kozłowskiego 
– zarząd Międzynarodowego Portu Lotniczego im. Jana Pawła II 
Kraków-Balice sp. z o.o. podpisał umowę z Max Bögl Polska sp. 
z o.o. na wykonanie robót budowlanych w systemie „Zaprojektuj 
i wybuduj”, w ramach zadania inwestycyjnego pn. „Rozbudo-
wa płyty postojowej samolotów PPS w części zachodniej wraz 
z infrastrukturą towarzyszącą”. Tym samym rozpoczęliśmy reali-
zację  kolejnego etapu Planu Generalnego, który zakłada nowe 
miejsca pracy dla Krakowa i całego regionu.

All investment processes necessary to guarantee the safety of air 
operations and maintain the operational continuity of Kraków 
Airport are being continued.

In May, with the participation of the Minister of Infrastructure  
– Andrzej Adamczyk, the Governor of Małopolska voivodeship 
– Piotr Ćwik and the Marshal of Małopolska voivodeship – 
Witold Kozłowski – the board of the John Paul II International 
Airport Kraków-Balice sp.z o.o. signed a contract with Max 
Bögl Polska sp.z o.o. for the execution of construction works in 
the "Design and build" system as part of the investment task 
"Expansion of the apron of PPS aircrafts in the western part 
together with accompanying infrastructure". Thus, we began 
the implementation of the next stage of the General Plan, which 
assumes new jobs for Kraków and the entire region.WYJĄTKOWE OBCHODY 

INWESTYCJE

#CELujzdomu 

EXTRAORDINARY CELEBRATION

INVESTMENTS

#ZOOMFROMHOME

W tym czasie pojawiła się również okazja do świętowania. 
18 maja obchodzona była 100. rocznica urodzin Świętego Jana 
Pawła II – patrona Kraków Airport. O poranku wystartowały 
balony z flagami papieską i narodową, symbolizującymi naszą 
pamięć o patronie. Był to to także symbol tego, że brak samolo-
tów na niebie to sytuacja przejściowa. Na terminalu pasażerskim 
odbyła się Msza Święta z udziałem pracowników lotniska.

Centrum Edukacji Lotniczej Kraków Airport również zaada-
ptowało swą działalność do nowych warunków. Praca centrum 
przeniosła się do sieci. W ramach w akcji edukacyjnej 
#CELujzdomu codziennie przekazywana jest wiedza dotycząca 
lotnictwa – w formie gier, zgadywanek, krzyżówek, doświad-
czeń, ciekawostek, wskazówek i innych niespodzianek. 

This time also brought an opportunity to celebrate. On May 18, 
the 100th anniversary of the birth of Saint John Paul II, the patron 
of Kraków Airport, was celebrated. In the morning, balloons with 
papal and national flags symbolizing our memory of the patron 
were sent off into the air. It was also a symbol that the lack of 
planes in the sky was a temporary situation. A mass was held at the 
passenger terminal with the participation of airport employees.

The Aviation Education Center at Kraków Airport has 
also adapted its activities to the new conditions. The work 
of the Center has moved to the Internet. As part of the 
#ZOOMfromhome educational campaign, knowledge of aviation 
is shared daily in the form of games, guesses, crosswords, 
experiences, trivia, tips and other surprises.

#JESTEŚMYZWAMI #WEAREWITHYOU

Kraków Airport, wspólnie ze spółkami zależnymi MPL Services 
i Kraków Airport Hotel, angażował się w walkę z pandemią poprzez 
wsparcie wolontariuszy, strażaków, harcerzy, sióstr zakonnych oraz 
będących na pierwszej linii frontu lekarzy i pielęgniarek. Codziennie 
przez cały kwiecień do Szpitala Uniwersyteckiego w Krakowie oraz 
Szpitala Specjalistycznego im. Stefana Żeromskiego w Krakowie do-
starczanych było 90 obiadów dla personelu medycznego. Przekazane 
zostały maseczki, rękawiczki i środki do dezynfekcji dla seniorów 
w domach opieki społecznej oraz dla ochotniczych straży pożarnych 
w powiecie krakowskim. Pomoc została również skierowana do dzie-
ci z Uniwersyteckiego Szpitala Dziecięcego w Prokocimiu. 

Kraków Airport, together with subsidiaries MPL Services 
and Kraków Airport Hotel, was involved in the fight against 
the pandemic by supporting volunteers, firefighters, scouts, 
nuns and front-line doctors and nurses. Throughout April, 
every day 90 lunches for medical staff were delivered  
to the Stefan Żeromski Specialist Hospital and the 
University Hospital in Kraków. Senior citizens in nursing 
homes and volunteer fire brigades in the Kraków poviat 
were given masks, gloves and disinfectants. Help was  
also sent to children from the University Children's Hospital 
in Prokocim.
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DO PARYŻA Z KRAKOWA

3 lipca br. w Krakowie odbyła się oficjalna inauguracja 
nowego połączenia rejsowego Air France. Nowa linia 
powitana została salutem wodnym. Symboliczną wstę-
gę uroczyście przecięli: Frédéric de Touchet, konsul 
generalny Francji w Krakowie, Frantisek Siling, dyrektor 
generalny Air France, Radosław Włoszek, prezes Kraków 
Airport, Krzysztof Roehlich, kierownik Welcome Airport 
Services w Krakowie, oraz Julien Hallier, dyrektor zarzą-
dzający Destination Poland. 

Początkowo loty na trasie Paryż – Kraków – Paryż były 
realizowane od 2 do 4 razy w tygodniu, a po 27 lipca 
br. połączenie będzie oferowane codziennie. Samolot 
startuje z lotniska im. Charlesa de Gaulle’a o godzinie 
9:15, aby wylądować w Kraków Airport o godzinie 11:20. 
Wylot z Krakowa to godzina 12:30 i przylot do Paryża 
o 14:40 czasu lokalnego. Nowe rejsy o numerach AF1878 
i AF1879 będą obsługiwane maszyną Airbus. W zależno-
ści od dnia będą to typy od A318 do A321.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  
I OCHRONY ZDROWIA PODCZAS LOTÓW

   �Obowiązek zakrywania twarzy przez pasażerów i za-
łogę podczas wejścia do samolotu i w czasie trwania 
całego lotu. Podczas wejścia na pokład i zajmowania 
miejsc obowiązuje zachowanie dystansu. Pasażero-
wie muszą zabrać w podróż własne maski ochron-
ne, zaleca się też posiadanie własnych płynów do 
dezynfekcji.

   �Obowiązkowe mierzenie temperatury ciała podróż-
nych przed każdym lotem Air France. Systematyczne 
kontrole są przeprowadzane za pomocą bezdotyko-
wych termometrów na podczerwień. 

   �Na lotniskach obsługa pasażerska odbywa się z zacho-
waniem fizycznego dystansu, a tam, gdzie to możliwe, 
stanowiska obsługi klientów są wyposażane w ścianki 
ochronne z pleksiglasu.

   �Samoloty są bardzo dokładnie czyszczone przed 
każdym lotem przy użyciu odpowiednich, silnych 
środków. Procedura obejmuje odkurzanie wszyst-
kich dywanów, siedzeń i zagłówków oraz czyszczenie 
wszystkich powierzchni dotykowych, takich jak stoliki, 
podłokietniki, monitory, piloty, schowki bagażowe, 
półki i toalety. Koce są wymieniane po każdym locie 
i zabezpieczane folią ochronną. Air France stosuje też 
dodatkową procedurę całkowitego odkażania wnętrz 
samolotów preparatem wirusobójczym.

   �Serwis pokładowy i oferta gastronomiczna zosta-
ły uproszczone tak, aby zminimalizować kontakt 
między załogą i pasażerami. Przykładowo na lotach 
trwających poniżej 3 godzin (np. trasa z Krakowa do 
Paryża) serwis obejmuje napoje gorące i soki owoco-
we, a w klasie biznes są dodatkowo serwowane drobne 
przekąski słodkie i słone.

   �W kabinach samolotów Air France powietrze jest 
odnawiane co 3 minuty. System wentylacyjny jest 
wyposażony w specjalne filtry o wysokiej wydajności 
lub filtry HEPA, identyczne z filtrami stosowanymi 
w szpitalnych salach operacyjnych. Filtry te  
pochłaniają cząsteczki wirusów nawet tak małe jak 
0,01 mikrometra (cząsteczki koronawirusa mają wiel-
kość od 0,08 do 0,16 mikrometra).

TO PARIS FROM KRAKÓW

On July 3, 2020, a new Air France flight connection 
was officially inaugurated in Kraków. The new line was 
opened with a water salute. The symbolic ribbon was 
ceremoniously cut by: Frédéric de Touchet, the Consu
late General of France in Kraków, Frantisek Siling, the 
General Director of Air France, Radosław Włoszek, the 
President of Kraków Airport, Krzysztof Roehlich, the 
Manager of Welcome Airport Services in Kraków, and 
Julien Hallier, the Managing Director of Destination 
Poland.

Initially, flights on the Paris - Kraków - Paris route were 
operating 2 to 4 times a week, and after July 27 this 
year, the connection will be offered daily. The plane 
takes off from Charles de Gaulle airport at 9:15 to land 
at Kraków Airport at 11:20. Departure from Kraków 
is due at 12:30, whereas arrival in Paris is planned at 
14:40 local time. The new flights numbered AF1878 and 
AF1879 will be operated by Airbus planes. Depending 
on the day, these will encompass types A318 to A321.

SAFE AND HEALTH PROTECTION  
MEASURES DURING FLIGHTS

   �Obligation to cover faces by passengers and crew 
when boarding an aircraft and during the entire 
flight. Keeping distance while boarding and taking 
seats. Passengers must have their own protective 
masks for travel; it is also recommended to have 
one’s own disinfectant.

   �Mandatory measurement of travellers’ body tem-
perature before each Air France flight. Systematic 
checks are carried out using non-contact infrared 
thermometers.

   �At airports, passenger services are carried out while 
keeping physically distance, and where possible, 
customer service desks are equipped with Plexiglas 
protective walls.

   �Airplanes are thoroughly cleaned before each 
flight using appropriate strong agents. The 
procedure includes vacuuming all carpets, seats 
and head restraints, and cleaning all touch sur-
faces such as tables, armrests, monitors, remote 
controls, luggage compartments, shelves and 
toilets. Blankets are replaced after each flight 
and covered with a protective foil. Air France 
also applies an additional procedure for com-
plete decontamination of aircraft interiors with 
a virucidal agent.

   �On-board service and catering offer have been 
simplified to minimize contact between crew  
and passengers. For example, during less than  
3 hour-flights (e.g. from Kraków to Paris), the 
service includes hot drinks and fruit juices, 
whereas small sweet and salty snacks are served 
in the business class.

   �The air in Air France's plane cabin is refreshed ev-
ery 3 minutes. The ventilation system is equipped 
with special high-performance filters or HEPA 
filters, identical to those used in hospital operating 
rooms. These filters absorb virus particles even as 
small as 0.01 microns (coronavirus particles have 
a size of 0.08 to 0.16 microns).

Dowiedz się więcej 
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#LOTNAWAKACJE I NOWE KIERUNKI

3 lipca br. LOT ogłosił letnią siatkę połączeń. W lipcu 
i sierpniu pasażerowie będą mogli udać się na urlop do 
36 najbardziej popularnych europejskich kurortów ofe-
rowanych przez dziesięć krajowych portów lotniczych.

W ramach akcji #LOTnaWakacje w Kraków Airport 
uruchomionych zostało 11 połączeń, z czego aż 10 to zu-
pełne nowości: Barcelona / El Prat, Chania, Dubrownik, 
Kalamata, Kawala, Korfu, Rzym / Fiumicino, Saloniki, 
Santorini, Zadar, Zakynthos.

Od 15 lipca uruchomiono kolejne rejsy m.in. do Nie-
miec, Francji, Hiszpanii, Danii, Szwajcarii, Chorwa-
cji, Słowenii, Estonii i na Łotwę. Od lipca w siatce 
LOT-u pojawiły się również pierwsze połączenia 
dalekodystansowe do Kanady, Korei Południowej 
i Japonii oraz loty do Wielkiej Brytanii, Albanii, 
Czarnogóry i na Ukrainę. Po dodaniu nowych lotów 
dalekodystansowych rozkład rejsów międzynarodo-
wych LOT-u na lipiec i sierpień obejmie ponad 
70 popularnych kierunków, z czego ponad 30 ofero-
wanych w ramach akcji #LOTnaWakacje.

#BEZPIECZNYLOT

Dbając o bezpieczeństwo pasażerów i załóg  
wszystkie rejsy realizowane są z zachowaniem naj-
wyższych standardów i procedur #Bezpieczny LOT. 
W samolotach stosowane są filtry powietrza typu 
HEPA, które usuwają 99,99% bakterii i wirusów oraz  

#LOTONHOLIDAY AND NEW DIRECTIONS

July 3, 2020, LOT announced a summer flight sched-
ule. In July and August, passengers will be able to go 
on vacation to 36 of the most popular European re-
sorts, to which they can fly from ten domestic airports. 

As part of the #LOTnaWakacje (#LOTonHoliday) 
campaign, 11 connections were launched at Kraków 
Airport, of which 10 are completely new: Barcelona / 
El Prat, Chania, Dubrovnik, Kalamata, Kavala, Corfu, 
Rome / Fiumicino, Thessaloniki, Santorini, Zadar, 
and Zakynthos.

From July 15, further flights were launched, includ-
ing such destinations as Germany, France, Spain, 
Denmark, Switzerland, Croatia, Slovenia, Estonia 
and Latvia. Since July, the first long-haul connec-
tions to Canada, South Korea and Japan, as well as 
flights to the United Kingdom, Albania, Montenegro 
and Ukraine have also appeared in LOT's network. 
After adding new long-haul flights, the schedule 
of LOT's international flights for July and August 
will include over 70 popular destinations, of which 
over 30 are offered as part of the #LOTonHoliday 
campaign.

#SAFELOT 

Caring for the safety of passengers and crews all 
flights are organized in accordance with the highest 
standards and procedures of #SafeLOT. Airplanes are 
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LUFTHANSA GROUP ROZSZERZA SIATKĘ 
POŁĄCZEŃ Z POLSKI

Lufthansa Group opublikowała rozkład połączeń obowiązują-
cy do 24 października. W związku ze zniesieniem ograniczeń 
w podróżach linie lotnicze Lufthansa Group (Lufthansa, SWISS, 
Austrian Airlines, Eurowings) będą stopniowo rozbudowy-
wać swoją siatkę połączeń. We wrześniu 2020 roku ponownie 
znajdzie się w ofercie 90% wszystkich wcześniej zaplanowanych 
kierunków kontynentalnych i 70% międzykontynentalnych.

Jeśli chcemy zmienić plany podróży lub nasz lot został 
odwołany, a bilet został wystawiony do 15 maja 2020 roku, 
zmian dokonamy do 31 stycznia 2021 roku. 

Możemy raz bezpłatnie zmienić rezerwację na inną datę po-
dróży, a nawet zmienić trasę, jeśli rozpoczniemy podróż do 
31 grudnia 2020 roku. W sytuacji gdy nasza podróż rozpocz-
nie się przed 31 grudnia 2020 roku, otrzymamy dodatkową 
zniżkę w wysokości 50 EUR za zmianę rezerwacji dokonaną 
do 31 sierpnia 2020 roku. 

W przypadku rezerwacji dokonanych od 16 maja do 30 czerwca 
2020 roku mamy szansę zmienić datę podróży na rejsy ofe-
rowane przez Lufthansa Group. Jeśli loty zostały odwołane, 
mamy dodatkowo możliwość zmienić trasę. W każdym przy-
padku możemy rozpocząć nową podróż do końca 2021 roku.

BEZPIECZNA PODRÓŻ Z LUFTHANSA GROUP

Bezpieczeństwo i zdrowie pasażerów oraz pracowników 
jest najwyższym priorytetem w Lufthansa Group. Planując 

LUFTHANSA GROUP IS EXPANDING ITS FLIGHT 
SCHEDULE FROM POLAND

The Lufthansa Group has published a flight schedule valid 
until October 24. Due to the lifting of travel restrictions and 
the related increase in demand, the Lufthansa Group air-
lines (Lufthansa, SWISS, Austrian Airlines, Eurowings) will 
gradually expand its flight schedule. In September 2020, 
90% of all pre-planned continental destinations and 70% of 
all intercontinental destinations will be offered again.

If we want to change our travel plans, or our flight is 
cancelled and our ticket has been issued before May 15, 
2020, we can do so by January 31, 2021. We can change 
your booking once free of charge to a different date, or 
even change your route if we start our trip by December 
31, 2021.

If our trip starts before December 31, 2020, we will even 
receive an additional discount of EUR 50 for rebooking 
made by August 31, 2020.

In case of bookings made from May 16 to June 30, 
2020, we can change the travel date for flights operated 
by the Lufthansa Group. As far as cancelled flights are 
concerned, we can additionally change the route. In any 
case, we can start a new journey by the end of 2021.

A SAFE TRIP WITH THE LUFTHANSA GROUP

The safety and health of passengers and employees is 
a top priority for the Lufthansa Group. When planning 

equipped with HEPA air filters, which remove 99.99% 
of bacteria and viruses as well as airborne pollutants. 
Thanks to them, bacteria and viruses are removed ex-
tremely effectively. Planes are regularly disinfected with 
biocides. 

   �On-board service has been modified to reduce contact 
with staff.

   �Drinks and snacks are served in individual packages.

   ��Passengers are provided with antibacterial handker-
chiefs or gels.

   �All passengers can use e-press during the flight.

PREPARATION BEFORE TRAVEL

   �Use the online check-in available 24 hours before 
flight.

   ��Remember to bring a face mask. It is required to wear 
it both at the airport and on board.

   ��Come to the airport well before the takeoff due to 
extended check-in time and implementation of new 
security procedures.

   �Access to the terminal will only be possible for people 
with a valid flight ticket, boarding pass, ticket or 
booking confirmation. In justified cases, access will be 
granted to an assisting person.

   �It is necessary to maintain an appropriate distance 
both inside the terminal and outside.

zanieczyszczenia powietrza. Samoloty są regularnie 
dezynfekowane środkami biobójczymi.

   �Serwis pokładowy został zmodyfikowany tak, aby 
ograniczyć kontakt z personelem.

   �Napoje i przekąski serwowane są w indywidualnych 
opakowaniach.

   �Pasażerowie podczas lotu mają do dyspozycji chus-
teczki lub żele antybakteryjne.

   �W czasie lotu wszyscy pasażerowie mogą skorzystać 
z e-prasy.

PRZYGOTOWANIE PRZED PODRÓŻĄ

   �Skorzystaj z odprawy online dostępnej 24 h przed lotem.

   �Pamiętaj o zabraniu maseczki ochronnej. Wymagane 
jest jej noszenie zarówno na lotnisku, jak i na pokła-
dzie samolotu. 

   �Przyjedź na lotnisko z odpowiednim zapasem czaso-
wym ze względu na wydłużony czas odprawy w związ-
ku z wdrożonymi nowymi procedurami dotyczącymi 
bezpieczeństwa.

   �Wstęp do terminala będzie możliwy jedynie dla osób 
posiadających ważny bilet lotniczy, kartę pokładową, 
bilet lub potwierdzenie rezerwacji. W uzasadnionych 
przypadkach wstęp będzie miała też osoba asystująca.

   �Niezbędne jest zachowanie odpowiedniego dystansu 
zarówno w terminalu, jak i na zewnątrz.

Dowiedz się więcej 
/ See more:
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STOPNIOWA REAKTYWACJA LOTÓW KLM

Wraz z otwieraniem granic i znoszeniem zakazu lotów 
pasażerskich linie stopniowo wznawiają operacje, zwłasz-
cza w Europie. Po kilkumiesięcznym kryzysie wywoła-
nym przez COVID-19 KLM na nowo uwzględnił Polskę 
w swoim rozkładzie lotów. 29 czerwca holenderskie linie 
powróciły m.in. do Krakowa. 

Ze względu na dynamicznie zmieniającą się sytuację 
w kwestii znoszenia restrykcji wjazdowych przez po-
szczególne kraje KLM publikuje swoje rozkłady lotów 
na krótsze okresy. Reaktywacja ruchu lotniczego zależy 
ściśle od decyzji władz poszczególnych państw i bieżącego 
stopnia zagrożenia wirusem, a także od kształtującego 
się na nowo popytu, dlatego rozkłady lotów mogą ulegać 
zmianom. Przed podróżą KLM zachęca swoich klientów 
do monitorowania strony linii – klm.pl oraz do kontak-
towania się z właściwymi organami w celu uzyskania 
informacji na temat formalności i ograniczeń związanych 
z wjazdem.

REŻIM SANITARNY PODCZAS PODRÓŻY

   �Higiena na pokładzie – personel pokładowy KLM jest 
zobowiązany nosić maski ochronne, a samoloty są wy-
posażone m.in. w środki do dezynfekcji rąk. Podczas 
każdego lotu KLM jedna z toalet jest przeznaczona 
wyłącznie dla załogi, aby personel mógł w nieograni-
czony sposób dbać o higienę rąk. Samoloty są bardzo 
dokładnie czyszczone przed każdym lotem przy użyciu 
odpowiednich środków.

GRADUAL RETURN OF KLM FLIGHTS 

With the opening of borders and lifting the ban  
on passenger flights, airlines are gradually resum-
ing operations, especially in Europe. After several 
months of crisis caused by COVID-19, KLM has 
included Poland again in its flight schedule. On 
June 29, Dutch airlines returned, among others,  
to Kraków.

Due to the dynamically changing situation regard-
ing the lifting of admission restrictions by individ-
ual countries, KLM publishes its flight schedules 
for shorter periods. The resumption of air traffic 
depends strictly on the decision of the authorities of 
individual countries and the current level of virus 
threat, as well as the newly forming demand, which 
is why flight schedules may change. Before trav-
eling, KLM encourages its customers to check the 
airline’s website - klm.pl, and to contact the compe-
tent authorities in order to obtain information on 
travel formalities and restrictions.

SANITARY REGIME DURING TRAVEL 

   ��Hygiene on board – KLM’s on-board staff are re-
quired to wear protective masks, whereas aircrafts 
are equipped with hand disinfectants. During each 
KLM flight, one of the toilets is intended only for 
the crew, so that staff can freely take care of hand 
hygiene. Planes are thoroughly cleaned before each 
flight using appropriate means.

a flight, passengers should take into account the 
applicable regulations regarding entrance rules and 
quarantine at the destination. Moreover, Lufthansa 
offers passengers the convenient option of undergo-
ing a rapid coronavirus test at Frankfurt and Munich 
airports, so that they can decide to continue their 
journey or stay in Germany to avoid quarantine. Test 
laboratories are run by partner companies.

INCREASED HYGIENE MEASURES

   ��Cabin crew in direct contact with passengers will 
wear face masks and gloves, as well as be in the 
possession of additional disinfectants.

   ��Wearing a protective mask by passengers at the 
airport and during the flight is obligatory until Au-
gust 31 this year, with the possibility of extension 
of this period. The type of face shield is optional 
– reusable masks are recommended for environ-
mental reasons, with the possibility of also using 
disposable masks or scarves.

   ��Intensive cleaning of surfaces in airport infrastruc-
ture areas, e.g. check-in counters, monitors, kiosks, 
toilets, handrails, escalators and moving walkways.

   ��Surfaces in airplanes are cleaned between flights in 
all classes.

   ��Keeping physical distance: before departure and on 
board.

   ��A simplified on-board service with a customized 
range of meals and drinks is planned for August 31 
this year.

rejs, pasażerowie powinni wziąć pod uwagę obowiązu-
jące przepisy dotyczące zasad wjazdu oraz kwarantanny 
w miejscu docelowym. Lufthansa oferuje pasażerom wy-
godną możliwość przejścia szybkiego testu na obecność 
koronawirusa na lotniskach we Frankfurcie oraz w Mo-
nachium, by mogli oni podjąć decyzję o kontynuowaniu 
podróży lub pozostaniu w Niemczech w celu uniknięcia 
kwarantanny. Laboratoria testowe prowadzone są przez 
firmy partnerskie.

ZWIĘKSZONE ŚRODKI HIGIENY

   �Personel pokładowy kontaktujący się bezpośrednio 
z pasażerami nosi maseczki ochronne i rękawiczki 
oraz ma dodatkowe środki dezynfekujące. 

   �Noszenie maski ochronnej przez pasażerów na  
lotnisku oraz w trakcie lotu jest obowiązkowe do  
31 sierpnia br. z możliwością przedłużenia. Rodzaj 
osłony twarzy jest dowolny – ze względu na ochronę 
środowiska zalecane są maski wielorazowe, ale mogą 
to być też maski jednorazowe, a nawet szaliki.

   �Dezynfekcja powierzchni w obszarach infrastruktury 
lotniska, np. stanowiska odpraw, monitory, kioski, 
toalety, poręcze, schody ruchome i chodniki ruchome.

   �Powierzchnie w samolotach są czyszczone między 
lotami we wszystkich klasach.

   �Zachowanie dystansu fizycznego: przed wylotem oraz 
na pokładzie.

   �Uproszczony serwis na pokładzie z dostosowanym 
asortymentem posiłków i napojów jest planowany do 
31 sierpnia br.

Dowiedz się więcej 
/ See more:
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   ��The face covering requirement – during all 
flights serviced by KLM, passengers and 
crew are required to cover their faces when 
boarding and during the entire flight. Normal 
disposable surgical masks or reusable masks 
are acceptable.

   ��Blocking of seats and social distance – appropri-
ate seating of passengers and blocking of seats so 
that as much space and empty seats as possible 
remain around every passenger.

   ��Simplified on-board service – during European 
flights, passengers will find a box with a sand-
wich or a biscuit and water on the seat. On 
intercontinental flights, a larger bag, containing 
snacks, fruit and drinks, awaits travellers on 
the seat with a hot meal being served only on 
flights longer than 9 hours. Passengers can also 
take their own food on board. Restaurants at the 
airport may be closed.

   ��COVID-19 protective kits – The kits contain 
special personal protective equipment for 
passengers and cabin crew to reduce the risk of 
infection on board.

   ��Air in the cabin – Modern planes are equipped 
with HEPA filters that allow the removal of any 
virus particles in the air and provide clean air 
with a high degree of circulation.

   ��Additional passenger checks – may vary de-
pending on the airport from which the passenger 
departs. Some countries impose an obligation 
on airlines to carry out passenger health checks, 
including measuring body temperature, before 
travellers are invited on board.

   �Obowiązek zakrywania twarzy – podczas wszystkich 
lotów KLM pasażerowie i załoga mają obowiązek za-
krywania twarzy podczas wejścia do samolotu i w cza-
sie podróży. Dopuszczalne są zwykłe jednorazowe 
maski chirurgiczne lub maski wielokrotnego użytku.

   �Blokada miejsc i dystans społeczny – odpowiednie 
rozsadzenie pasażerów i blokada miejsc, aby wokół 
każdego pozostało możliwie najwięcej przestrzeni 
i pustych foteli. 

   �Uproszczony serwis pokładowy – podczas lotów euro-
pejskich pasażerowie znajdą na siedzeniu pudełko z ka-
napką lub ciastkiem i wodę. Podczas lotów międzykon-
tynentalnych na fotelu czeka na podróżnych większa 
torba, zawierająca przekąski, owoce i napoje, a gorący 
posiłek jest serwowany tylko na lotach dłuższych niż  
9 godzin. Posiłki specjalne są aktualnie niedostępne. 
Pasażerowie mogą też zabrać na pokład własny pro-
wiant. Restauracje na lotnisku mogą być nieczynne.

   �Zestawy ochronne przeciw COVID-19 – zawierają 
specjalne środki ochrony osobistej dla pasażerów 
i personelu pokładowego, aby ograniczyć ryzyko infek-
cji na pokładzie.

   �Powietrze w kabinie – nowoczesne samoloty są wy-
posażone w filtry HEPA, które pozwalają na usunięcie 
ewentualnie występujących w powietrzu cząsteczek 
wirusów i zapewniają czyste powietrze o wysokim 
stopniu cyrkulacji.

   �Dodatkowe kontrole pasażerów – mogą się różnić 
w zależności od lotniska, z którego pasażer odlatuje. 
Pewne kraje nakładają na linie lotnicze obowiązek 
przeprowadzenia kontroli zdrowia pasażerów, w tym 
niekiedy pomiaru temperatury ciała, zanim podróżni 
zostaną zaproszeni do samolotu.

POWRÓT LOTÓW I NOWOŚCI

Od 1 lipca br. Ryanair wznowił loty na prawie 200 
trasach z i do Polski. Ceny biletów rozpoczynają się od 
89 zł. Aktualnie dostępne kierunki należy sprawdzać 
na stronie przewoźnika. Warto skorzystać z zakładki 
na stronie ryanair.com/pl – Dokąd mogę pojechać? 
– gdzie możemy odszukać informacje nt. restrykcji 
oraz zalecenia dotyczące podróży, które zmieniają się 
codziennie.

ŁATWA ZMIANA PLANÓW

Ryanair zrezygnował z opłat za zmianę lotu dla wszyst-
kich nowych rezerwacji na podróż w lipcu i sierpniu. 
Oznacza to, że można zmienić datę, godzinę, a nawet 
miejsce docelowe, co daje pełną elastyczność i spokój. 
Dopłacając różnicę w taryfie, można przenieść swój lot 
na dowolny termin przed 31 grudnia 2020 roku.

NAJWYŻSZE STANDARDY  
BEZPIECZEŃSTWA

Po powrocie Ryanaira do lotów 1 lipca priorytetem 
było zapewnienie bezpieczeństwa pasażerom. Nowe 
zasady bezpieczeństwa obejmują takie elementy, jak:

   �Obowiązkowe maseczki – pasażerowie mają obo-
wiązek noszenia maseczek / zakrywania nosa i ust 
zarówno w terminalu lotniska, jak i na pokładzie 
samolotu. Załoga pokładowa nosi maseczki także 
podczas wejścia na pokład oraz lądowania.

RETURN OF FLIGHTS AND NEWS

From July 1, 2020, Ryanair resumed flights on al-
most 200 routes from and to Poland. Ticket prices 
start from PLN 89. The latest available destina-
tions are presented on the carrier's website. It is 
worth checking the tab on ryanair.com/pl – Where 
can I go? – with information regarding travel 
restrictions and recommendations that change on 
a daily basis.

EASY CHANGE OF PLANS 

Ryanair has waived flight change fees for all new 
travel reservations in July and August. This means 
that you can change the date, time and even your 
destination, which gives you full flexibility and 
peace of mind. By paying the difference in the fare, 
you can transfer your flight to any date before 
December 31, 2020. 

THE HIGHEST SECURITY STANDARDS 

After Ryanair's flights were resumed on July 1, the 
priority was passengers safety. The new security 
principles include elements such as:

   ��Mandatory masks – Passengers are required to 
wear masks / cover their nose and mouth both 
at the airport terminal and on board. The flight 
crew also wear face masks when boarding and 
landing.

Dowiedz się więcej 
/ See more:
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   ��Temperature measurement – all passengers at the 
airport will be subjected to temperature measure-
ment before passing the security check.

   ��Pre-flight check-in and boarding passes – pas-
sengers should check-in online using the Ryanair 
app and save their mobile boarding pass on their 
phone. It is also recommended to purchase the 
Priority boarding.

   ��HEPA filters – are designed to remove over 99% 
of airborne microbes from the cabin, including 
SARS-CoV-2 droplets.

   ��Self-service – self-service bag-drop points are lo-
cated at all airports where the service is available. 
Passengers should also scan their boarding pass 
themselves before boarding.

   ��Fast Track and Priority Boarding – the Fast 
Track service allows you to reduce the time 
spent in the queue for security checks, while pri-
ority boarding limits the time you interact with 
other passengers.

   ��Keep your distance – in the queue at the gate, 
during the boarding process, on jet bridges and 
staircases.

   ��Cashless payments – only card payments will be 
accepted, both for shopping on board and addi-
tional charges at the airport.

   ��Limited on-board service – during the flight, only 
separately packaged meals and drinks are offered, 
and the Ryanair on-board magazine is only avail-
able in the mobile application.

Dowiedz się więcej 
/ See more:

   �Pomiar temperatury – wszyscy pasażerowie na lotni-
sku przed przejściem kontroli bezpieczeństwa zostają 
poddani pomiarowi temperatury.

   �Odprawa przed lotem i karty pokładowe – pasaże-
rowie powinni dokonać odprawy online w aplikacji 
Ryanair i zapisać mobilną kartę pokładową w telefo-
nie. Zalecane jest również wykupienie usługi Pierw-
szeństwa wejścia na pokład.

   �Filtry HEPA – zaprojektowane do usuwania ponad 
99% unoszących się w powietrzu drobnoustrojów 
z kabiny, w tym kropelek SARS-CoV-2.

   �Samoobsługa – punkty do samodzielnego nadania 
bagażu znajdują się na wszystkich lotniskach, gdzie 
usługa jest dostępna. Pasażerowie powinni również 
samodzielnie zeskanować kartę pokładową przed 
wejściem na pokład.

   �Fast Track i Priority Boarding – usługa Fast Track po-
zwala zredukować czas spędzony w kolejce do kontroli 
bezpieczeństwa, a pierwszeństwo wejścia na pokład 
ogranicza czas interakcji z innymi pasażerami.

   �Zachowanie dystansu – w kolejce przy bramce, 
podczas procesu wejścia na pokład, na pomostach 
pasażerskich oraz na klatkach schodowych.

   �Płatności bezgotówkowe – akceptowane są jedynie 
płatności kartą, zarówno za zakupy na pokładzie, jak 
i dodatkowe opłaty na lotnisku.

   �Ograniczony serwis na pokładzie – w trakcie lotu ofe-
rowane są jedynie osobno pakowane posiłki i napoje, 
a magazyn pokładowy Ryanair jest dostępny wyłącz-
nie w aplikacji mobilnej.

WZNOWIENIE RUCHU I NOWE POŁĄCZENIA

Wizz Air, wiodący niskokosztowy przewoźnik w Europie 
Środkowo-Wschodniej oraz najbardziej zielona linia 
lotnicza, oznajmił ponowne otwarcie wszystkich baz 
w Polsce już od 17 czerwca 2020 roku oraz loty na trasach 
z Polski do najbardziej popularnych krajów, takich jak: 
Bułgaria, Chorwacja, Islandia, Włochy, Norwegia czy 
Hiszpania. WIZZ ogłosił również uruchomienie trasy 
z Krakowa do Sztokholmu. Nowe połączenie działa 
od 16 lipca. Loty będą odbywać się 3 razy w tygodniu. 

NOWE ZASADY DLA PASAŻERÓW I ZAŁOGI

Wizz Air stale monitoruje sytuację spowodowaną pande-
mią COVID-19, a także rządowe wytyczne i ograniczenia 
dotyczące podróży. Załogi przechodzą testy, gdy wyma-
ga tego protokół zdrowia danego kraju (tj. po przylocie 
z określonego miejsca docelowego lub po zidentyfikowa-
niu potencjalnie zainfekowanego pasażera na pokładzie). 
Ponadto załoga WIZZ jest przeszkolona w zakresie no-
wych standardów dotyczących obowiązujących środków 
higieny.

Linia ogłosiła wdrożenie szeregu dodatkowych procedur, 
aby pomóc zachować dystans fizyczny podczas wchodze-
nia na pokład oraz utrzymać czystość w samolocie. Pasa-
żerowie są proszeni o dokonywanie w miarę możliwości 
rezerwacji online, włącznie z odprawą online, korzystanie 
z punktów samodzielnego nadania bagażu, a także wybór 
płatności zbliżeniowych podczas zakupów na pokładzie. 
Noszenie masek na pokładzie jest obowiązkowe dla załogi 

FLIGHT RESUMPTION AND NEW CONNECTIONS

Wizz Air, the leading low-cost carrier in Central and 
Eastern Europe and the greenest airline, announced 
the reopening of all bases in Poland from June 17, 
2020 and flights on routes from Poland to the most 
popular countries such as Bulgaria, Croatia, Iceland, 
Italy, Norway or Spain. WIZZ also announced the 
launch of a route from Kraków to Stockholm. The new 
connection was opened on July 16. Flights will take 
place 3 times a week.

NEW RULES FOR PASSENGERS AND CREW 

Wizz Air is constantly monitoring the situation caused 
by the COVID-19 pandemic, as well as government 
travel guidelines and restrictions. Crew is tested when 
required by a country's health protocol (i.e. upon 
arrival from a specific destination or after identifying 
a potentially infected passenger on board). Further-
more, the WIZZ crew has undergone training in the 
new hygiene standards in force.

The airline announced a number of additional 
procedures to help maintain physical distance when 
boarding and keep the plane clean. Passengers are 
asked to book online whenever possible, including 
online check-in, the use of self-service bag drop 
points, and contactless payments when shopping on 
board. Wearing masks on board is compulsory for the 
crew and passengers. Crew members are required to 
wear gloves.
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Wizz Air planes are regularly subjected to the cabin 
fogging process with the use of disinfectants, and 
all airline planes undergo night disinfection. Fur-
thermore, on-board magazines have been removed 
from the seat pockets. The air quality on board is 
similar to that of an intensive care unit in a hospital, 
therefore blocking selected seats for passengers is 
unnecessary.

FLYING IS SAFE

The likelihood of spreading the coronavirus on inter-
national flights is very low. Due to the low air humidity 
and pressure, high seat backs, air flow direction and 
HEPA filters installed in Wizz Air aircrafts, there is a 
very limited risk of COVID-19 and other similar types 
of viruses being carried on board.

CONVENIENT REIMBURSEMENT PROCEDURE

Wizz Air's reimbursement process has been auto-
mated – the airline has committed to refunding 
100% of the original booking value within 30 days to 
passengers who wanted to receive cash upon flight 
cancellation due to country restrictions to limit the 
spread of COVID-19. Passengers with reservations 
who are affected by changes to the flight schedule 
are informed and automatically offered an alterna-
tive flight, a full refund, or refund of 120 percent of 
the original booking price to WIZZ accounts in the 
form of points. Passengers who booked their tickets 
through travel agencies, including online travel agen-
cies, should contact the company from whom they 
purchased the tickets.

oraz pasażerów. Członkowie załogi są zobowiązani do 
noszenia rękawiczek.

Samoloty Wizz Air są regularnie poddawane procesowi 
zamgławiania kabiny z wykorzystaniem preparatów 
dezynfekujących. Wszystkie samoloty linii przecho-
dzą nocną dezynfekcję. Magazyny pokładowe zostały 
usunięte z kieszeni foteli. Jakość powietrza na pokładzie 
samolotu jest zbliżona do tej na oddziale intensywnej 
terapii w szpitalu, dlatego blokowanie wybranych miejsc 
dla pasażerów jest zbędne. 

LATANIE JEST BEZPIECZNE

Prawdopodobieństwo rozprzestrzeniania się koronawiru-
sa podczas lotów międzynarodowych jest bardzo niewiel-
kie. Ze względu na niską wilgotność powietrza oraz niskie 
ciśnienie, wysokie oparcia foteli, kierunek przepływu 
powietrza oraz filtry HEPA montowane w samolotach 
Wizz Air istnieje bardzo ograniczone ryzyko przenosze-
nia COVID-19 i innych podobnych typów wirusów na 
pokładzie.

WYGODNA PROCEDURA ZWROTÓW

Proces zwrotu kosztów w Wizz Air został zautomatyzo-
wany – linia zobowiązała się do zwrotu 100% pierwotnej 
wartości rezerwacji w czasie 30 dni pasażerom, którzy 
wybrali opcję otrzymania gotówki po odwołaniu lotów 
z powodu restrykcji wprowadzonych w krajach w celu 
ograniczenia rozprzestrzeniania się COVID-19. Pasażero-
wie z rezerwacjami, których dotyczą zmiany w rozkładzie 
lotów, są informowani i automatycznie otrzymują pro-
pozycję innego lotu, pełnego zwrotu kosztów lub 120% 
pierwotnej wartości rezerwacji w postaci punktów na 
konto WIZZ. Pasażerowie, którzy dokonali rezerwacji za 
pośrednictwem biur podróży, w tym internetowych, po-
winni skontaktować się z firmą, w której zakupili bilety.

Dowiedz się więcej 
/ See more:
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MIASTO 
CITY OF CULTURE

KULTURY

Przedstawiamy ofertę kulturalną Krakowa na 
najbliższe tygodnie. Dostępną w dowolnym miejscu, 
na dowolnym urządzeniu. Także dla tych, którzy tego 

lata postanowili odwiedzić stolicę Małopolski. 

We present the cultural offer of Kraków for the 
coming weeks. Available anywhere and on any device, 

also for those who decided to visit the capital of 
Małopolska this summer.
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Tego lata na artystycznej mapie miasta nie znajdziemy 
wszystkich punktów, do których przyzwyczaili nas orga-
nizatorzy festiwali oraz instytucje kultury. Wiele imprez 
zostało przełożonych na przyszły rok, inne zmieniły 
formułę, przenosząc część wydarzeń do internetu. 
Nie oznacza to jednak, że Kraków stracił status kultu-
ralnej stolicy Polski. Wciąż część urlopu w tym mieście 
można wykorzystać na wizytę w kinie, teatrze czy galerii. 

BĄDŹ TURYSTĄ W SWOIM  
MIEŚCIE – ZWIEDZAJ KRAKÓW 
W kwietniu władze Krakowa powołały do życia inicjatywę, 
której celem jest przywrócenie miastu miana turystycznej 
stolicy Polski, przy aktywnym udziale jego mieszkańców. 
W ramach projektu odbywają się tematyczne spacery 
z obszaru literatury, muzyki, filmu i historii, a także 
rzemiosła, prowadzone przez ludzi kultury, aktywistów 
i przewodników. Znaczącymi punktami programu są także 
warsztaty, pikniki i kameralne koncerty. Wszystkie nowe 
inicjatywy i propozycje można znaleźć na profilu facebook.
com/badzturysta. Organizatorzy zachęcają do dzielenia 
się w mediach społecznościowych zdjęciami z wydarzeń 
z hashtagiem #badzturystawswoimmiescie, aby w ten spo-
sób pokazać światu, że Kraków potrafi pełnowymiarowo 
funkcjonować w nowej rzeczywistości.

BUNKIER W SIECI
Galeria Bunkier Sztuki kontynuuje swój program wysta-
wienniczo-edukacyjny zarówno stacjonarnie, jak i online. 
W maju otwarto wirtualną wystawę prac wideo tematycz-
nie związanych z Krakowem. Pokazane są na niej prace 
polskich i zagranicznych artystów: Leopolda Kesslera, 
Karoliny Kowalskiej, Cecylii Malik, Piotra Pawlusa, Olofa 
Olssona, Rafani, Łukasza Skąpskiego czy Krzysztofa Wo-
diczki. Jednocześnie do sierpnia stacjonarnie otwarta jest 
jak dotąd największa retrospektywa prac Adama Rzepec-
kiego –  performera, fotografa, twórcy rzeźb, instalacji 
i filmów. Od 21 sierpnia do 18 października będzie można 
zobaczyć część wystawy obejmującą parter i Galerię Dolną. 
Prace artysty można też obejrzeć online pod adresem: 
bunkier.art.pl. 

WIDMA TADEUSZA KANTORA
W Circotece, czyli Ośrodku Dokumentacji Sztuki Tadeusza 
Kantora, otwarto stacjonarnie nową wystawę, na której 
można zobaczyć niepokazywane dotąd obiekty, przedmio
ty i kostiumy z jego spektakli. Co więcej, kuratorzy zmie-
niają dotychczasową narrację (przygotowywaną zgodnie 
z instrukcjami samego Kantora), tworząc przestrzeń dla 
całkiem nowych interpretacji. Tematem przewodnim 
ekspozycji jest pamięć o trudnej przeszłości w wymiarze 
historycznym i osobistym, która była wyraźnym wątkiem 
w twórczości artysty. Wystawie towarzyszy program 
wydarzeń online – seria wykładów, narracje i materiały 
audiowizualne. 

This summer, the artistic map of the city will not include 
all the points that festival organizers and cultural 
institutions have accustomed us to. Many events have 
been postponed to next year, while others have changed 
the formula by moving some events to the Internet. This 
does not mean, however, that Kraków has lost the status 
of the cultural capital of Poland. Nevertheless, a part of 
the summer holiday in this city can be still spent on visits 
to the cinemas, theatres or galleries. 

BE A TOURIST IN YOUR CITY  
– EXPLORE KRAKÓW
In April, the authorities of Kraków established an 
initiative whose purpose is to restore the city to the 
status of the tourist capital of Poland, with the help of 
the active participation of its inhabitants. The project 
includes themed walks in the area of literature, music, 
film and history, as well as crafts workshops run by 
cultural personalities, activists and guides. Workshops, 
picnics and small concerts are also significant points of 
the programme. All new initiatives and events can be 
found on the facebook.com/badzturysta profile. 
The organizers encourage to share photos from social 
media events with the hashtag #badzturystawswoimmiescie 
(#beaturistinyourcity) in order to show the world that 
Kraków can fully function in a new reality.

BUNKER IN THE WEB
Bunkier Sztuki Gallery (the Bunker) continues its 
exhibition and education programme both stationary 
and online. In May, a virtual exhibition of video works 
related to Kraków. It presents the works of Polish and 
foreign artists: Leopold Kessler, Karolina Kowalska, 
Cecylia Malik, Piotr Pawlus, Olof Olsson, Rafani, Łukasz 
Skąpski and Krzysztof Wodiczko. At the same time, the 
largest retrospective of the works of Adam Rzepecki, 
a performer, photographer, sculptor, installation and 
film artist, will be open until August. From August 21 to 
October 18, a part of the exhibition, including the ground 
floor and Galeria Dolna, will be on display. The artist's 
works can also be seen online at bunkier.art.pl.

SPECTERS BY TADEUSZ KANTOR
A new exhibition has been opened at Cricoteka, i.e. the 
Centre for the Documentation of the Art of Tadeusz 
Kantor, where you can see objects, items and costumes 
not previously shown in his performances. Moreover, 
the curators change the current narrative (prepared in 
accordance with the instructions of Kantor himself), by 
creating space for completely new interpretations. The 
theme of the exhibition is the memory of the difficult 
past in the historical and personal dimension, which was 
a distinctive theme in the artist's work. The exhibition is 
accompanied by an online event programme – a series of 
lectures, narratives and audiovisual materials.
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LATO W KINIE I TEATRZE
W lipcu program stacjonarnych spektakli wznowił Teatr 
im. J. Słowackiego. Na jego deskach pokazane zostaną 
m.in. „Hamlet”, „Smok” czy „Miłość”. Z kolei w Mało-
polskim Ogrodzie Sztuki, najbardziej eksperymentalnej 
przestrzeni teatru, powróciły spotkania z myślicielami, 
twórcami, naukowcami, krytykami – tymi, którzy komen-
tują szeroko rozumianą rzeczywistość w ramach cyklu 
„Sztuka myślenia”. Spotkaniom towarzyszą transmisje na 
Facebooku. Natomiast w ramach 14. Edycji Letniego Ta-
niego Kinobrania w Kinie pod Baranami zostanie wyświe-
tlonych ponad 100 filmów ujętych w 8 cykli tematycznych, 
a sam festiwal potrwa do końca sierpnia. W tym roku po 
raz pierwszy impreza odbędzie się online poprzez stronę 
e-kinopodbaranami.pl.

MIESIĄC FOTOGRAFII  
W KRAKOWIE W NOWEJ FORMULE 
Organizatorzy czołowego europejskiego festiwalu foto-
graficznego w tym roku zmuszeni byli zmienić formułę 
imprezy. Z jednej strony część wydarzeń przeniesiono do 
sieci, z drugiej – wydłużono termin trwania festiwalu aż 
do końca wakacji. Oprócz tego część planowanych wy-
staw przybierze dość zaskakującą formę – książki, strony 
internetowej lub serii interwencji artystycznych  

nagranych przez artystów w ich domach. Punkty progra-
mu odbywające się stacjonarnie będą realizowane w miarę 
dostępności ośrodków kultury z zachowaniem niezbęd-
nych środków ostrożności. Trwający cztery miesiące 
festiwal poruszy tak ważne tematy, jak kryzys klimatyczny, 
alienacja, lęk o przyszłość, radykalizm, manipulacja za 
pomocą obrazów. Będą one realizowane zarówno podczas 
wystaw, jak i wykładów, rozmów, spotkań, podcastów czy 
słuchowisk. Wydarzenia online można śledzić na stronie: 
photomonth.com/pl/wydarzenia-online. 

PROLOG DO KOŃCA ROKU
Trzydziesta edycja Festiwalu Kultury Żydowskiej „Pro-
log” rozpoczęła się pod koniec czerwca i trwać będzie aż 
do grudnia, czyli Chanuki. Tematem przewodnim jest 
żywioł ognia. Relacje z wydarzeń są dostępne bezpłatnie 
w internecie, także po swoich premierach. Program jest 
również uzupełniany na bieżąco o nowe atrakcje – je-
sienią część atrakcji odbędzie się w Chederze i innych 
tradycyjnych festiwalowych miejscach. Warto już teraz 
zaznaczyć w kalendarzu 20 września – wówczas odbędzie 
się koncert grupy Bastarda, oparty na muzycznej impro-
wizacji wokół średniowiecznych melodii. Szczegółowe 
informacje i linki do wydarzeń: 
facebook.com/FestiwalKulturyZydowskiejwKrakowie. 

SUMMER AT THE CINEMA AND THEATRE
In July, the Juliusz Słowacki Theatre resumed the 
program of stationary performances. The theatre 
will show, among others, "Hamlet", "Dragon" 
and "Love". Moreover, meetings with thinkers, 
creators, scientists, critics, i.e. those who comment 
on widely understood reality, have returned to the 
Małopolska Garden of Arts, the most experimental 
theatre space, as part of the "Art of Thinking" 
series. The meetings are broadcast on Facebook. 
As part of the 14th edition of the Summer Film 
Festival Kinobranie at Kino pod Baranami, over 100 
films will be screened in 8 thematic cycles, and the 
festival itself will last until the end of August. This 
year, the event will be held for the first time online 
via e-kinopodbaranami.pl.

THE KRAKOW PHOTOMONTH IN A NEW 
FORMULA
The Krakow Photomonth in a new formula
The organizers of the leading European photo 
festival were forced to change the formula of the 
event this year. On the one hand, some events 
have been moved to the Internet, on the other, 
the festival has been extended until the end of 
the summer vacation. Moreover, some of the 
planned exhibitions will take a rather surprising 
form such as a book, website or a series of artistic 
interventions recorded by artists in their homes. 
Programme points taking place on site will be 
carried out subject to the availability of cultural 
centres with the necessary precautions. The 
four-month festival will address such important 
topics as the climate crisis, alienation, fear of the 
future, radicalism, and manipulation with images, 
which will be realized during exhibitions as well as 
lectures, talks, meetings, podcasts and radio plays. 
Online events can be followed at: 
photomonth.com/pl/wydarzenia-online.

PROLOGUE UNTIL THE END OF THE YEAR
The thirtieth edition of the Jewish Culture Festival 
“Prologue” began at the end of June and will 
last until December, i.e. Hanukkah. The theme 
is the element of fire. The events are broadcast 
free of charge via the Internet also after their 
premieres. The programme is also enriched on 
a regular basis with new attractions – in autumn, 
some of the attractions will take place in Cheder 
and other traditional festival venues. It is worth 
to mark September 20 on the calendar, as it is 
the date of Bastarda trio’s concert, a musical 
improvisation on medieval melodies. More 
information and links to events: facebook.com/
FestiwalKulturyZydowskiejwKrakowie. 

1. Akcja „Bądź turystą w swoim mieście” / 
Campaign "Be a tourist in your city"

1
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Prolog 30. Festiwalu Kultury Żydowskiej to spotkanie z najciekawszymi 
muzykami z całego świata. Izraelska grupa Lola Marsh udanie łączy 

indie-popowe rytmy z rockowym brzmieniem. 

The 30th Jewish Culture Festival Prologue is a chance to meet the 
most interesting musicians from all around the world. The Israeli group 

Lola Marsh successfully combines indie pop rhythms with rock sound.
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Stolica Małopolski słynie 
z wyjątkowej atmosfery. Najlepszy 

sposób na zwiedzanie? Zagubić 
się wśród mnóstwa kawiarenek, 
antykwariatów i malowniczych 

kamienic. 

The capital of Małopolska is famous 
for its unique atmosphere. The best 

way to see it? Get lost among the 
multitude of cafés, antique shops 

and picturesque tenement houses.
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KRAKÓW
MAGICZNY SPACER

KRAKÓW. A MAGICAL WALK
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MARTYNA  
JABŁOŃSKA-MAKOWSKA 

Zawodowo zajmuje się fotografią wnętrz 
i architektury obiektów mieszkalnych 
i komercyjnych oraz prowadzi bloga 

podróżniczego, w którym opisuje ciekawe miejsca 
w Polsce i na świecie. Martyna fotografuje 

również w podróży. Najbliższa jej sercu jest 
fotografia outdoorowa. Jej fotografie znajdziemy 

na stronach: 
martynasoul.com, martynasoulstudio.com oraz 

na Instagramie: instagram.com/martynasoul 
/ She is professionally involved in interior and 
architectural photography of residential and 

commercial buildings, as well as runs a travel blog 
where she describes interesting places in Poland 
and the world. Martyna also takes photos while 
traveling. Outdoor photography is closest to her 
heart. Her photos can be found on the websites: 
martynasoul.com, martynasoulstudio.com and on 

Instagram: instagram.com/martynasoul/.

PHOTO 1. Fruwające rzeźby na kładce Bernatka / Flying sculptures on the Bernatka footbridge
2. Zamek Królewski na Wawelu / The Wawel Royal Castle

2. Giełda staroci na placu Nowym / The flea market at plac Nowy

1

3

2

Autorem 
dziewięciu 
zawieszonych 
na kładce 
rzeźb jest 
Jerzy Kędziora. 
Przedstawiają 
one 
balansujących 
w powietrzu 
akrobatów.

The author of 
nine sculptures 
hanging over 
the footbridge 
is Jerzy 
Kędziora. 
They depict 
acrobats 
balancing in 
the air.
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BARBARA 
OZIMINA

TEXT

SZLAKIEM 
FOLLOWING MURALS

MURALI
Zaskakujący, niepokorny, odważny – street art 

wymyka się łatwym definicjom. Krakowska sztuka 
uliczna stanowi przykład synergii kultur, symboliki 
miejsca powstania oraz historii i jako taka może być 

doskonałym przewodnikiem po mieście.

Surprising, rebellious, brave – street art goes beyond 
easy definitions. Kraków street art is an example of 
the synergy of cultures, symbolism of the place of 

origin and history and as such can be a great guide 
around the city.
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Sztuka uliczna bywa kojarzona z graffiti, ale street art 
to o wiele więcej. Zamierzone akcje artystyczne w prze-
strzeni miasta mogą mieć różny, daleki od wandalizmu 
charakter – często bywają wynikiem działań związanych 
z wydarzeniami czy festiwalami kulturalnymi; niekiedy są 
ostrym komentarzem artysty w ważnej, palącej sprawie 
lub zwróceniem uwagi na konkretne miejsce. Do street 
artu zalicza się między innymi murale, czyli wielkoforma-
towe malowidła, tworzone najczęściej na murach domów 
i kamienic. 

CARMEN NA WIETRZE 
Jak zauważa Mikołaj Rejs, mural i street art to w zasadzie 
przeciwstawne pojęcia w kontekście działalności arty-
stycznej w przestrzeni publicznej. „Street art odnosi się 
głównie do niezależnej działalności, często spontanicznej 
czy kontrowersyjnej i kontestującej pewne prawa rządzą-
ce systemem” – zaznacza krakowski artysta, upatrując 
największą siłę street artu w umożliwieniu wyrażania 
siebie. Natomiast murale bardzo często są wykonywane 
w porozumieniu z władzami miejskimi i zatwierdzane 
przez plastyka miasta i konserwatora zabytków. „Dlatego 
właśnie przeważnie mają wymiar społeczny, estetyczny, 
promocyjny” – kontynuuje twórca. „Zawsze są przemyśla-
ne, często bywają konstruowane przez kilka osób i w spo-
sób uwzględniający konsultacje społeczne, co jest ich 
największym atutem”.

Właśnie taki jest mural na rondzie Mogilskim, gdzie może-
my zacząć nasz spacer. Dzieło powstało w wyniku współ-
pracy artysty m.in. z plastykiem miasta Krakowa Agniesz-
ką Łakomą. Cechą prac Mikołaja Rejsa jest przedstawianie 
onirycznych, płynących na wietrze ludzko-zwierzęcych 
figur. Z daleka dostrzeżemy więc charakterystyczny zarys 
postaci Carmen, nawiązującej do słynnej opery Geor-
ges'a Bizeta. Jak wyjaśnia twórca, jest to mural konteksto-
wy, a figura Carmen zdaje się lecieć w kierunku budynku 
Opery Krakowskiej – najpewniej na spektakl, w którym 
odgrywa główną rolę. Mikołaj Rejs jest autorem murali 
związanych z placówkami artystycznymi Krakowa. Artysta 
podkreśla, że podczas ich tworzenia należy pamiętać 
o zachowaniu tzw. higieny otoczenia. „Nie można sobie 
pozwolić na wulgarne wybiegi czy tematy kontrowersyjne, 
przeciwnie – starać się unikać tematów reklamowych czy 
politycznych” – przekonuje. „W tej przestrzeni mieszkają 
ludzie, którzy na długo zostaną ze stworzonymi obrazami. 
Jeśli mówimy o muralach artystycznych, to moim zdaniem 
trzeba mieć jakieś wyczucie i smak, jak szef kuchni”.

STREET ART KRYTYCZNY
Z ronda przejdźmy na południe, w kierunku Wisły. 
Po minięciu ulicy Starowiślnej znajdziemy się na krakow-
skim Kazimierzu. Tu, przy ul. św. Wawrzyńca 5, odkry-
jemy mural o zgoła innym charakterze. To pełen ironii 
komentarz Michała Linowa, znanego także pod pseudo-

Although street art is often associated with graffiti, in 
reality, it is something much more. Intentional artistic 
actions in the city space can take different forms far re-
moved from vandalism – they are often the result of ac-
tivities related to cultural events or festivals; sometimes 
they are the artist's sharp comment on an important, 
pressing matter, or a way of drawing attention to a spe-
cific place. Street art includes, among others, murals, i.e. 
large-format paintings, most often created on the walls of 
houses and tenements.

CARMEN IN THE WIND
As stated by Mikołaj Rejs, mural and street art are 
basically opposite concepts in the context of artistic 
activity in public space. "Street art mainly refers to 
independent activity, often spontaneous or contro-
versial, which contests certain laws governing the 
system" – emphasizes the artist from Kraków, seeing 
the greatest strength of street art in enabling self-ex-
pression. On the other hand, murals are often made 
in consultation with the city authorities and approved 
by the city's art consultant and monument conserva-
tor. "That's why they usually have a social, aesthetic, 
promotional dimension" - adds the artist. "They are 
always well thought out and are often constructed by 
several people taking into considerations public con-
sultation, which is their greatest asset."

Such is the mural on the Mogilskie roundabout, where 
you can start your walk. The work was created as 
a result of the artist's cooperation with, among others, 
Agnieszka Łakoma, the art consultant of the city of 
Kraków. The main distinctive feature of the works by 
Mikołaj Rejs is the depiction of dreamy human-animal 
figures floating in the wind. From a distance, you can 
see the characteristic outline of the character of Car-
men, referring to the famous opera by Georges Bizet. 
As the creator explains, this is a contextual mural, and 
the figure of Carmen seems to fly towards the Kraków 
Opera building – most likely to attend the play in which 
she has the leading role. Mikołaj Rejs is the author of 
murals related to artistic institutions in Kraków. The 
artist emphasizes that while creating them, the so-called 
environmental hygiene must be preserved. "You can't 
afford vulgar aspects or controversial topics, on the con-
trary – try to avoid advertising or political topics" – he 
argues. "This is a space where people who will stay with 
the created images for a long time live. If we talk about 
artistic murals, I think you need to have some sense and 
taste, like a chef."

CRITICAL STREET ART
From the roundabout, go south towards the Vistula 
River. After passing Starowiślna Street, you will find 
yourself in Krakow's Kazimierz. Here, at St. Wawrzyń-M
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nimem Pikaso. Gdy wcześniejszej pracy artysty zarzucono 
antyklerykalizm, ten postanowił ocenzurować sam siebie 
i w ten sposób w 2012 roku powstała praca „For God’s 
sake, censorship is everywhere”. Można ją rozumieć jako 
pytanie o granice sztuki i wolności wypowiedzi. „Dla mnie 
inspiracją były zawsze jakieś zdarzenia, ale bardziej zwią-
zane ze światem sztuki niż na przykład polityki” – podkre-
śla autor. „Artysta, kurator i krytyk Artur Wabik trafnie 
określił to kiedyś street artem krytycznym”. Na pytanie 
o największą siłę street artu, Linow wskazuje łatwość do-
tarcia do odbiorcy: „Tu widz nie przychodzi do sztuki, jak 
w przypadku wernisażu w galerii, tylko jest wręcz narażo-
ny na odbiór dzieła, choćby jadąc rano do pracy”.

TRADYCJA I KULTURA
Spacerując po Kazimierzu (róg ul. Wąskiej i ul. św. Waw-
rzyńca), dostrzeżemy pracę Pila Peleda – jednego z naj-
słynniejszych muralistów izraelskich. „Judah” („Yehuda”) 
to czarno-biała sylwetka Lwa Judy z herbu Jerozolimy. 
Sygnowane nazwiskiem Peleda kolekcje ubrań noszą mod-
ni Izraelczycy, a grafiki zdobią najpopularniejsze kluby 
Tel Awiwu. Krakowski mural jego autorstwa na stałe wpi-
sał się w żydowską tożsamość dzielnicy. Podobnie zresztą 
jak dzieło Marcina Wierzchowskiego ze ściany Muzeum 
Galicja (ul. Dajwór 18), nawiązujące do motywów żydow-
skich wycinanek. Artysta, członek Hmmm Studio, w cen-
trum 120-metrowego muralu umieścił menorę, okalaną 
przez symetrycznie rozmieszczone elementy nawiązujące 
do Izraela współczesnego oraz z czasów diaspory.

Michał Linow 
(michallinow
.tumblr.com)  
jest autorem  
dzieła na ulicy 
św. Wawrzyńca 5. 
Mural „For God's 
Sake, Censorship 
is Everywhere” 
powstał w 2012 
roku w ramach 
Festiwalu Sztuk 
Audiowizualnych 
Grolsch ArtBoom.

Michał Linow 
(michallinow.
tumblr.com) is 
the author of 
the work at Św. 
Wawrzyńca 5. The 
mural "For God's 
Sake, Censorship 
is Everywhere" 
was created in 
2012 as part of the 
Grolsch ArtBoom 
Audiovisual Arts 
Festival.

W 2019 roku 
na krakowskich 
Bielanach, 
a dokładnie 
na murze budynku 
Thesaurus 
Cracoviensis – 
oddziału Muzeum 
Krakowa, Mikołaj 
Rejs stworzył mural 
„Powrót Jana 
Twardowskiego”. 

In 2019, Mikołaj 
Rejs created the 
mural "Return of 
Jan Twardowski" in 
Kraków's Bielany, 
specifically 
on the wall of 
the Thesaurus 
Cracoviensis 
building, a 
branch of the 
Kraków Museum. 
It presents the 
continuation of 
the legend of Jan 
Twardowski, who 
meets his wife and 
opens a chest full 
of planets for her.

ca 5 Street, you will discover a mural of a completely 
different nature. This is an ironic commentary by 
Michał Linow, also known by the nickname Pikaso. 
When the artist's earlier work was accused of anti-cler-
icalism, he decided to censor himself and thus in 2012 
the work "For God’s sake, censorship is everywhere" 
was created. It can be understood as a question about 
the limits of art and freedom of expression. "For me, 
some events, more related to the world of art than, 
for example, politics have been the source of inspira-
tion” – emphasizes the author." Artur Wabik, an artist, 
curator and critic, once aptly described it as critical 
street art." When asked about the greatest strength of 
street art, Linow points out the ease of reaching the 
recipient: "the viewer does not come here for art, as 
in the case of a vernissage at the gallery, but rather is 
exposed to the work, for example when commuting in 
the morning."

TRADITION AND CULTURE
Walking around Kazimierz (the corner of Wąska Street 
and St. Wawrzyniec Street), you will see the work of 
Piled Peled, one of the most famous Israeli muralists. 
"Judah" ("Yehuda") is a black and white silhouette 
of the Lion of Judah from the emblem of Jerusalem. 
Fashionable Israelis wear clothing collections signed 
by Peled, and his graphics adorn the most popular Tel 
Aviv clubs. His mural in Kraków has become a perma-
nent part of in the Jewish identity of the district. This 
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„KAŻDA ŚCIANA TO SPOTKANIE”
Warto oddalić się nieco od centrum, by obejrzeć z bliska 
poświęcony Stanisławowi Wyspiańskiemu mural na bloku 
na Kurdwanowie, przy ulicy Storczykowej 4. Autor dzieła, 
malarz i artysta plastyk Kamil Kuzko, zaznacza: „Staram 
się unikać odpowiedzi na pytania, o czym sztuka powin-
na mówić bądź czego nie powinna mówić. To jest obszar 
przynależny władzy. Przestrzeń sztuki utożsamiam z prze-
strzenią wolności”. Sam proces twórczy może być długi 
i żmudny, ale finalnie daje wiele satysfakcji. „Każda ściana 
to też wspomnienia, spotkani ludzie i rozmowy. Spośród 
tych krakowskich na pewno chciałbym wyróżnić te ostat-
nie – Pętlę na Kurdwanowie, Hermesa na Grzegórzeckiej 
czy wcześniejsze – Dramat Wolności w Zakładzie Karnym 
czy Exit na Dworcu Głównym”. 
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1. Mural Kamila Kuzko 
2. Mural Kamila Kuzko, „Hermes wiodący Duchy bohaterów 

do Hadesu”. / Kamil Kuzko's mural, "Hermes leading the 
spirits of heroes to the depths of Hades".

 3. Mural Mikołaja Rejsa

2

3
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Zeskanuj kod QR 
i dowiedz się więcej/
Scan QR code to get 
more information

is similar to the work by Marcin Wierzchowski on the 
wall of the Galicia Jewish Museum (Dajwór 18 Street), 
which refers to the motifs of Jewish cut-outs. The artist, 
a member of Hmmm Studio, placed a menorah sur-
rounded by symmetrically arranged elements referring 
to modern Israel and the time of the diaspora in the 
centre of the 120-meter-high mural.

“EACH WALL IS A MEETING”
It is worth moving a bit away from the centre to see 
the mural dedicated to Stanisław Wyspiański on the 
block in Kurdwanów, 4 Storczykowa Street. Kam-
il Kuzko, the author of the work, painter and artist 
points out: "I try to avoid answering questions about 
what art should talk about or not. The authorities are 
responsible for this area. I identify the space of art 
with the space of freedom." The creative process itself 
can be long and tedious, but in the end, it gives a lot of 
satisfaction. "Each wall is also memories, people met 
and conversations. Among those from Kraków, I would 
definitely like to highlight the last one – the Loop in 
Kurdwanów, Hermes in Grzegórzecka or earlier – the 
Drama of Freedom in the Penitentiary or Exit at the 
Central Station." 
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NA NIEZWYKŁYM
IN EXCEPTIONAL PODGÓRZE

PODGÓRZU

Dla wielu turystów Kraków to przede wszystkim 
Rynek, Wawel lub Kazimierz. A szkoda, ponieważ 

magia tego miasta dociera znacznie dalej. Od pewnego 
czasu coraz większą sławę zdobywa Podgórze. 

For many tourists, Kraków is primarily associated 
with the Market Square, Wawel or Kazimierz. A pity, 
as the magic of this city goes much further. Podgórze 

has been gaining more and more recognition for some 
time now.

42
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Ta magiczna dzielnica Krakowa ponad 100 lat temu była 
samodzielnie funkcjonującą miejscowością, zwaną wów-
czas Wolnym Królewskim Miastem Podgórze. Prężnie 
rozwijająca się okolica przyciągała wielu inwestorów 
i przedsiębiorców, będąc jednocześnie bardzo dobrym 
miejscem do życia. Dopiero w 1915 roku Podgórze zostało 
przyłączone do Krakowa, a w następstwie II wojny świa-
towej bardzo mocno ucierpiało. Przez wiele lat zapomnia-
ne i omijane, budzi się ponownie do życia i zaprasza, aby 
pokazać wszystko to, co ma najlepsze. 

SERCE DZIELNICY 
Rynek Podgórski był niegdyś głośnym miejscem handlo-
wym, w którym krzyżowały się drogi Wieliczki, Kalwarii 
Zebrzydowskiej oraz Krakowa. Dzisiaj to miejsce spotkań 
mieszkańców, zwłaszcza tych starszych, którzy na ławecz-
kach w cieniu drzew prowadzą liczne rozmowy i cieszą 
się swoim towarzystwem. Centralnym punktem jest tutaj 
kościół św. Józefa, liczący sobie już ponad 100 lat. Śmiało 
można stwierdzić, że swoim wyglądem nawiązuje do ko-
ścioła Mariackiego. Jest równie piękny, zwłaszcza podczas 
zachodu słońca, gdy niebo robi się różowo-niebieskie, 
a wokół wież ptaki zaczynają wieczorne szaleństwo. 
Do rynku Podgórskiego dostaniemy się łatwo z dzielnicy 
Kazimierz, przechodząc słynną Kładką Ojca Bernatka. 
To właśnie tutaj razem z drugą połówką możemy zawiesić 
pamiątkową kłódkę, a wrzucenie kluczyka do Wisły za-
gwarantuje nam wieczną miłość. Na kładce warto zwrócić 
uwagę na rzeźby autorstwa Jerzego Kędziory, które wręcz 
balansują na linach nad naszymi głowami. Sielskiego kli-
matu nadają barki znajdujące się na Wiśle. Na drewnianej 
barce zlokalizowanej najbliżej kładki często odbywają się 
warsztaty i targi.

ŚLADY HISTORII   
Również z kładki najlepiej widoczna jest Cricoteka, czyli 
Ośrodek Dokumentacji Sztuki Tadeusza Kantora. Zawie-
szona kilkanaście metrów nad ziemią bryła w rdzawym 
kolorze wspiera się tylko na dwóch filarach. Inspirowany 
twórczością artysty gmach wywiera niesamowite wraże-
nie. Chociaż w trakcie powstawania budynek budził wiele 
kontrowersji, to obecnie jest charakterystycznym punktem 
Podgórza, wtopionym w okolicę i zaakceptowanym przez 

Over 100 years ago, this magical district of Kraków was 
an independent town, then known as the Royal Free City 
of Podgórze. The dynamically developing area attracted 
many investors and entrepreneurs, while at the same 
time being a very good place to live. It was only in 1915 
that Podgórze was incorporated into Kraków, and as a re-
sult of the Second World War it suffered a lot. Forgotten 
and avoided for many years, it comes back to life and 
wants to show you its best

HEART OF THE DISTRICT
The Podgórze Market Square was once a noisy trade 
place where the roads to Wieliczka, Kalwaria Zebrzy-
dowska and Kraków intersected. Today, it is a meeting 
place for residents, especially the elderly, who chat on 
benches in the shade of trees and enjoy each other's 
company. Its central point is the over 100-year-old St. 
Joseph's Church. It is safe to say that its design refers to 
St. Mary's Basilica. It is equally beautiful, especially at 
sunset, when the sky turns pink and blue, and birds be-
gin their crazy flight around the towers in the evening. 
You can easily get to Rynek Podgórski from Kazimierz 
district by crossing the famous Father Bernatek Foot-
bridge. It is here that, together with your other half, 
you can hang a commemorative padlock and throw the 
key into the Vistula River, which will guarantee you 
eternal love. When on the footbridge, it is worth paying 
attention to the sculptures by Jerzy Kędziora, which 
balance on ropes above your head. The barges on the 
Vistula River create an idyllic atmosphere. Workshops 
and fairs are often held on the wooden barge closest to 
the footbridge.

TRACES OF HISTORY
Cricoteka, the Center for the Documentation of the Art 
of Tadeusz Kantor, is best visible from the footbridge. 
Suspended a dozen or so meters above the ground, the 
rusty-coloured block rests on only two pillars. The building, 
inspired by the artist's work, makes an amazing impres-
sion. Although the building aroused a lot of controversy 
during its construction, it is now a characteristic point 
of Podgórze, blended in with the surrounding area and 

Mieszkanka Krakowa, zakochana w swoim mieście. 
Miłośniczka spędzania czasu ze swoim mężem, 
dobrego jedzenia i prosecco, a w szczególności 
spakowanych walizek i biletu na samolot w ręce. 
Autorka bloga whereismyprosecco.com.

Anika Kocot, a citizen of Kraków, who fell in love with 
this city. A lover of spending time with her husband, 
good food and prosecco, especially packed suitca-
ses and a plane ticket in hand. An author of blog 
whereismyprosecco.com. 

TEXT
ANIKA KOCOT
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mieszkańców. Pełni funkcję muzeum, będąc jednocześnie 
tłem wielu projektów artystycznych. Idąc wzdłuż ulicy 
Nadwiślańskiej, wyjdziemy wprost na plac Bohaterów 
Getta. W czasach II wojny światowej było to centralne 
miejsce żydowskiego getta. Gdyby nie żelazne konstrukcje 
krzeseł, rozrzuconych po całym placu i symbolizujących 
to, co pozostało po jego likwidacji, zapewne wiele osób 
przeszłoby tędy bez większej refleksji. Również tutaj 
znajduje się słynna Apteka Pod Orłem, której właścicielem 
był Tadeusz Pankiewicz – jedyny nieżydowski mieszkaniec 
getta, który swoją pracą niósł wsparcie i pomoc. W okolicy 
placu Bohaterów Getta, a dokładniej przy ulicy Lwowskiej 
i Limanowskiego, znajdziemy też pozostałości murów get-
ta. Miejsce jest naznaczone bardzo trudną historią, dlatego 
warto poświęcić chwilę na pobyt tutaj.

ŚLADAMI HISTORII   
Idąc ulicą Kącik, dostaniemy się do słynnego Muzeum 
Sztuki Współczesnej MOCAK i Fabryki Schindlera. 
W okolicy znajduje się także Muzeum Podgórza, w którym 
można szczegółowo zagłębić się w historię tej niesamowitej 

accepted by the residents. It serves as a museum, and at the 
same time is the background of many art projects. Head-
ing along Nadwiślańska Street, you will go straight to the 
Ghetto Heroes square. During the Second World War, it 
was the central point of the Jewish ghetto. Were it not for 
the iron structures of the chairs scattered throughout the 
square and symbolizing what remained after its liquidation, 
many people would probably have passed it by without 
much reflection. It is also a place where the famous Pod 
Orłem Pharmacy, owned by Tadeusz Pankiewicz – the only 
non-Jewish inhabitant of the ghetto, who provided support 
and help – is located. In the vicinity of the Ghetto Heroes 
square, more precisely at Lwowska and Limanowskiego 
Streets, you can also find the remains of the ghetto walls. 
The place is marked by a very difficult history, which is why 
it is worth to spend here some time to contemplate.

COFFEE AND CULTURE
Walking down Kącik Street, you will get to the famous the 
Museum of Contemporary Art MOCAK and the Schindler's 
Factory. In the vicinity, there is also the Podgórze Museum, 

2

dzielnicy. Przed wizytą w tych instytucjach kultury warto 
trochę zejść ze szlaku, aby napić się najlepszej kawy w Kra-
kowie. „Coffeece” na ulicy Przemysłowej codziennie ratuje 
swoją mocną kawą dziesiątki osób. To mały, niepozorny 
budynek, który niewtajemniczeni pewnie po prostu miną. 
Tutaj przeważa zasada take away, więc śmiało wejdźmy po 
kawę i gnajmy dalej zdobywać Podgórze.

WŚRÓD ZIELENI 
Gdy już skończymy muzealną trasę, możemy złapać 
oddech w znajdującym się niedaleko parku Stacja Wisła. 
Powstał całkiem niedawno, z inicjatywy mieszkańców 
Zabłocia – tak też nazywa się tę część Podgórza. Park był 
wyczekanym miejscem spotkań i odpoczynku mieszkań-
ców pobliskich osiedli. Obecnie udanie spełnia swoją rolę 
i cieszy się ogromnym powodzeniem. Można tu odpocząć 
na leżakach, urządzić piknik lub ochłodzić się pod paraso-
lem pobliskiej kawiarni. To wszystko w otoczeniu starych 
drzew, które po latach zapomnienia na zaniedbanym 
terenie ponownie mają szansę na uczestnictwo w życiu 
mieszkańców Zabłocia.

NAJPIĘKNIEJSZY ZACHÓD SŁOŃCA
Wisienką na torcie naszego spaceru po Podgórzu będzie 
wizyta na kopcu Krakusa. To tutaj można podziwiać pa-
noramę Krakowa i cieszyć się najpiękniejszymi zachodami 
słońca w mieście. Z tym miejscem wiąże się legenda, we-
dług której kopiec został usypany jako mogiła króla Kraka 
przez jego dwóch synów. A wszystko to w podzięce za 
zasługi władcy dla miasta Krakowa, dlatego też kopiec jest  
widoczny nawet z okien Wawelu. Obecnie to popularne 
miejsce spacerów. Nic dziwnego – jest szczególnie urokli-
wym zakątkiem Krakowa, podobnie jak całe Podgórze. 

where you can delve into the history of this amazing district 
in detail. Before visiting these cultural institutions, it is 
worth getting off the trail a bit to drink the best coffee in 
Kraków. Every day, "Coffeece" at Przemysłowa Street saves 
dozens of people with its strong coffee. It is a small, incon-
spicuous building that those not-in-the-know will probably 
just pass by. Here, the take away rule prevails, so just grab 
a coffee and continue your walk to conquer Podgórze.

AMONG GREENERY
Once you finish the museum route, catch your breath in 
Stacja Wisła park located nearby. It was established quite 
recently, on the initiative of the inhabitants of Zabłocie, i.e 
this part of Podgórze. The park was a long-awaited meeting 
and resting place for the inhabitants of nearby residential 
estates. Currently, it successfully fulfils its role and enjoys 
great popularity. Here you can relax on deck-chairs, have 
picnics, eat Italian pizza or cool off with a cold Aperol. All of 
this while being surrounded by old trees which, after years 
of being forgotten in a neglected area, have a chance to par-
ticipate in the life of the inhabitants of Zabłocie again.

THE MOST BEAUTIFUL SUNSET
The icing on the cake of your walk around Podgórze will 
be a visit to Krakus mound. It is here that you can admire 
the panorama of Kraków and enjoy the most beautiful 
sunsets in the city. A legend related to this place says that 
the mound was built as the tomb of King Krakus by his 
two sons. And all this in thanks for the ruler contribution 
for the city of Kraków, which is why the mound is visible 
even from the windows of Wawel. Today, it is a popular 
place for walks. No wonder, as it is a particularly charming 
corner of Kraków, just like the entirety of Podgórze. 

Budynek 
Muzeum Sztuki 
Współczesnej 
w Krakowie 
MOCAK udanie 
wkomponował 
się w otoczenie. 
Autorem projektu 
gmachu jest 
Claudio Nardi 
(fot. R. Sosin).

The MOCAK 
Museum of 
Contemporary 
Art in Kraków 
has successfully 
blended in with 
its surroundings. 
The building 
was designed by 
Claudio Nardi 
(photo by R. Sosin).

1

1. Kościół św. Józefa (fot. Anika Kocot) 
2. Cricoteka (fot. Jakub Certowicz)
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Udane łowy to nie tylko buszowanie w butikach z modą 
od znanych i drogich projektantów. Z coraz większą 
namiętnością poszukiwane są przedmioty unikatowe, 
w stylu vintage, rękodzieło czy sztuka. Lokalni przed-
siębiorcy tworzą klimat miasta, a niepowtarzalne miej-
sca z duszą są ciekawą alternatywą dla turystów.

DOBRY WZÓR 
Nadwiślańska 11 – to tutaj polski design ma się świet-
nie. Rzeczy Same to istny kram z najróżniejszymi 
przedmiotami stworzonymi przez znanych i debiutują-
cych polskich twórców. Półki uginają się od przepięknej, 
wykonanej ze starannością w prywatnych pracowniach 
ceramiki, a także szkła. Towarzyszą im artykuły papier-
nicze – notesy, plannery i elegancko wydane książkowe 
kalendarze. Swoje miejsce mają tu tekstylia, a wśród 
nich gęsto tkane wzorzyste pościele, narzuty, obrusy, 
serwety czy koce. Zadowoleni będą wielbiciele plakatu, 
mogąc poszperać zarówno w klasycznych reprodukcjach 
Ryszarda Kai, jak i w nowościach od młodych utalento-
wanych grafików. Z pustymi rękami nie wyjdą miłośnicy 
oryginalnych błyskotek. Ostrzegamy, że przy półce z bi-
żuterią można stracić głowę. Rzeczy Same mają ma-
giczną moc przyciągania, która każe wracać przy każdej 
kolejnej wizycie w Krakowie. 

KSIĄŻKI Z CHARAKTEREM
W poszukiwaniu strawy dla ducha warto zajrzeć na  
Grabowskiego 13, do księgarni firmowej jednej z najbar-
dziej znanych oficyn wydawniczych w kraju. Karakter to 
wydawnictwo, które nie boi się poruszać ważnych spo-
łecznych tematów, a jednocześnie słynie z wyjątkowej 
dbałości o warstwę edytorską i graficzną. Za to cenią je 
wierni czytelnicy, którzy przychodzą do Karakteru w po-
szukiwaniu reportaży z całego świata, ambitnych esejów 
czy publikacji poświęconych architekturze i sztuce. 
Na co zwrócić uwagę na sklepowej półce? Sympatyków 
Filipa Springera ucieszy wznowiona wersja reportażu 
„13 pięter”, a miłośnicy designu i projektowania graficz-
nego nie mogą pominąć opisanej przez Patryka Hardzie-
ja historii powstania legendarnego znaku CPN (Centrali 
Produktów Naftowych). 

KOPALNIA SKARBÓW
Coraz częściej w poszukiwaniu pamiątek udajemy się na 
pchle targi, chcąc przywieźć ze sobą unikatowy przed-
miot z historią. Spacer w niedzielny poranek można 
rozpocząć od targu staroci przy ul. Grzegórzeckiej 3,  
nieopodal Hali Targowej. Znajdziemy tu używane 
meble, książki, ubrania, monety, starą elektronikę czy 
porcelanę. Pasjonaci fotografii będą mogli zanurzyć 
się w poszukiwaniu starodawnych zdjęć, na których 
uwieczniono m.in. Kraków i okolice. Ale giełda staroci 
to nie tylko handel. Sprzedawcy chętnie uraczą odwie-
dzających intrygującymi opowieściami, podpowiedzą, 

BARBARA 
DOROSZ
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ZAKUPY
SHOPPING UNLIKE ANY OTHER

INNE NIŻ WSZYSTKIE

Jest przynajmniej kilkanaście powodów, dla których warto 
przyjechać do Krakowa. A jeśli będziemy chcieli odwiedzić 

najciekawsze miejsca na zakupy, to może się okazać, że nie starczy 
nam czasu na wszystkie atrakcje. 

There are at least a dozen reasons why you should come to 
Kraków. And if you want to visit the most interesting shopping 

places, it may turn out that your stay will be far too short to see all 
off the attractions.

Successful shopping hunt comes down to not only 
going through fashion boutiques with clothes made by 
well-known and expensive designers. Unique items in 
vintage style, handicrafts or art are sought after with 
more and more passion. Local entrepreneurs create the 
atmosphere of the city, while unique places with soul are 
an interesting alternative for tourists.

GOOD DESIGN
Nadwiślańska 11 – here Polish design is doing great. 
Rzeczy Same is a stall with various items created by both 
well-known and debuting Polish artists. The shelves 
overflow with beautiful ceramics and glass, made 
with care in private studios. They are accompanied by 
stationery – notebooks, planners and elegantly issued 
calendar books. Textiles also have their place here as, 
among them, you can find densely woven patterned bed 
clothing, bedspreads, tablecloths, napkins and blankets. 
Poster lovers will also be pleased to find something for 
themselves in both classic reproductions by Ryszard Kaja 
and novelties from young talented graphic designers. 
Lovers of original trinkets will not come out empty-
handed. Be warned that you may lose your head just by 
looking at the jewellery shelf. Rzeczy Same has a magical 
power of attraction that makes you come back here with 
each visit to Kraków.

A BOOK WITH CHARACTER
In search of food for thought, it is worth visiting 
Grabowski 13 Street, where the company bookstore of 
one of the most famous publishing houses in the country 
is located. Karakter is a publishing house that is not 
afraid of touching on important social topics, and, at 
the same time, is famous for its exceptional care for the 
editorial and graphic layer. These are the things that 
are valued by faithful readers who come to Karakter in 
search of reports from all around the world, ambitious 
essays or publications on design, architecture and art. 
What to look for on the store shelf? Enthusiasts of Filip 
Springer will be pleased with the resumed version of the 
"13 floors" reportage, while lovers of design and graphics 
design cannot ignore the story of the legendary CPN sign 
(Head Office for Petroleum Products) brand described by 
Patryk Hardziej.

TREASURE MINE
More and more people who look for souvenirs visit 
flea markets, where they can buy and bring back home 
a unique item with history. You can start your walk on 
Sunday morning from the flea market at Grzegórzecka 
3 Street, near Hala Targowa. You can find there used 
furniture, books, clothes, coins, old electronics and 
porcelain. Photography enthusiasts will be able to 
immerse themselves in the search for old photos that 
depict Kraków and its surroundings. However, the 
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jak szukać wartościowych przedmiotów oraz w jakie 
antyki warto zainwestować. Po godzinie 13 targ zaczyna 
pustoszeć, a my możemy udać się na zasłużony odpoczy-
nek do jednej z pobliskich knajpek. 

W POSZUKIWANIU PIĘKNA
Są na mapie Krakowa miejsca, gdzie możemy wybrać się po 
pielęgnację urody w wersji slow. Do jednych z takich wartych 
uwagi konceptów należy JEJU store. Niewielki, acz ciekawie 
zaaranżowany lokal znajduje się przy ul. Miodowej 9,  
na słynnym Kazimierzu. Szeroka oferta koreańskich i pol-
skich kosmetyków naturalnych oraz przyjazna przestrzeń 
do rozmów na temat pielęgnacji sprawiają, że każdorazowe 
odwiedziny są wyjątkowym doświadczeniem zakupowym 
w prawdziwie kobiecym klimacie. 

ZIELONO MI!
Przechadzając się po ulicy Beera Meiselsa, trafimy do sklepu 
ogrodniczego LolaFlora. Nabędziemy tam m.in. przepiękny 
bukiet kwiatów, stylowe akcesoria i dekoracje, a także do-
wiemy się wszystkiego na temat pielęgnacji roślin. W ofercie 
dostępne są również egzotyczne gatunki. Bananowce, 
fikusy, monstery stanowią świetny sposób na przedłużenie 
lata i pozwalają na zachowanie zdrowego mikroklimatu 
w zaciszu swojego mieszkania. Właściciele często organizu-
ją warsztaty tematyczne, podczas których dowiemy się na 
przykład, jak samodzielnie stworzyć las w słoiku. 

1. Rzeczy Same
2. Księgarnia Karakter / Karakter bookstore

3. LolaFlora

1

2

Siedziba 
LolaFlora 
uważana 
jest za jedno 
z najpiękniej 
zaaranżowanych 
roślinnych wnętrz 
w Krakowie.

The seat of 
LOLA Flora is 
considered one 
of the most 
beautifully 
arranged plant 
interiors in 
Kraków.
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antiques market is not just trade. Sellers will gladly share 
with visitors intriguing stories, explain how to look for 
valuable items and which antiques to invest in. After 13, 
the market begins to empty, and you can go to a well-
deserved rest to one of the nearby pubs.

IN SEARCH OF BEAUTY
There are places on the map of Kraków that you can visit 
to take care of yourself in slow mode fashion. One of 
such places is JEJU store. This small, but interestingly 
arranged place is located at Miodowa 9 Street, in the 
famous Kazimierz. A wide range of Korean and Polish 
natural cosmetics and a friendly space for conversations 
about personal care, make each visit a unique shopping 
experience in a truly feminine atmosphere.

GREEN UP!
Strolling along Beer Meisels Street, you will find the 
LolaFlora gardening store, where you can buy, among 
others, a beautiful bouquet of flowers, stylish accessories 
and decorations, as well as learn everything about plant 
care. Exotic species are also on sale. Bananas, figs, 
monstera are a great way to extend the summer and 
allow maintaining a healthy microclimate in the comfort 
of your apartment. The owners often organize thematic 
workshops, during which you will learn, for example, 
how to create a forest in a jar by yourself. 
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W 1846 roku Kraków, a dokładnie Wielkie Księstwo 
Krakowskie, został włączony do zaboru austriackiego. 
Imperium Habsburgów zmieniło nie tylko sytuację 
geopolityczną, ale również małopolską sztukę kulinarną. 
Wiedeńskie wpływy w połączeniu z tradycyjnymi potra-
wami polskimi, ukraińskimi  i żydowskimi, doprowadziły 
do powstania oryginalnej i niezwykle zróżnicowanej 
kuchni Galicji, w której zarówno amatorzy słodkości, jak 
i ostrych smaków znajdą coś dla siebie.

SYMBOL KRAKOWA
Lizbona słynie z budyniowych babeczek pastéis de nata, 
Barcelona z kremu katalońskiego, Berlin z wieprzowych 
kiełbasek obficie posypanych curry, a Kraków – z obwa-
rzanka. Ten wytrawny, drożdżowy wypiek łatwo rozpo-
znać. Ma owalny kształt i jasnozłocisty lub jasnobrązowy 
kolor z apetycznym połyskiem. Wyrazisty smak nadają 
mu dodatki, m.in. gruboziarnista sól, ziarna maku, 
sezam, czarnuszka czy mieszanki przypraw. Warto mieć 
na uwadze, że tego regionalnego specjału spróbujemy 
tylko w stolicy Małopolski oraz na terenie dwóch powia-
tów – krakowskiego i wielickiego. Jednak w Krakowie 
można go kupić dosłownie wszędzie. Charakterystyczne 
wózki z pieczywem znajdziemy nie tylko w zabytkowym 
centrum, ale również w parkach, w pobliżu dworców 
i przystanków czy placów.  

SŁODKIE WPŁYWY AUSTRII
Świetny przykład austriackich wpływów stanowi pischin-
ger (piszinger), czyli chrupiący wafel przełożony kremem 
czekoladowo-orzechowym i oblany czekoladowym lu-
krem. Ten prosty deser w latach 80. XIX wieku wymyślił 
wiedeński cukiernik Oskar Pischinger. 
W menu niektórych restauracji wciąż widnieją jaja po 
wiedeńsku – ugotowane na miękko, obrane ze skorupki 
i podane w ogrzanej wcześniej szklance, sznycel wiedeń-
ski – kotlet cielęcy w panierce smażony na maśle i ser-
wowany z kawałkiem cytryny, oraz sernik po wiedeńsku 
– ciasto wyróżnia brak kruchego spodu. 

JESZCZE WIĘCEJ SŁODKOŚCI
Kraków to również miasto czekolady i słodyczy. 
To właśnie tu w 1898 roku powstała jedna z najstarszych 
fabryk cukierniczych w Polsce. Obecnie Wawel SA produ-
kuje znane w całej Polsce słodkości, m.in. MINIczekoladę 
Danusia, czekoladki Malaga, Kasztanki i Tiki Taki, czy 
karmelki Kukułka. Oprócz prężnie działającego przedsię-
biorstwa w mieście funkcjonują liczne cukiernie i kawiar-
nie. Koniecznie spróbujmy napoleonki – w Krakowie  

In 1846, Kraków, and more precisely the Grand Duchy 
of Kraków, was incorporated into the Austrian partition. 
The Habsburg Empire changed not only the geopolitical 
situation, but also the culinary art of Małopolska. 
Viennese influences, combined with traditional Polish, 
Ukrainian and Jewish dishes, created an original and 
extremely diverse cuisine of Galicia, where lovers of 
both sweet and spicy flavors will find something for 
themselves.

THE SYMBOL OF KRAKÓW
Lisbon is famous for its pudding pastéis de nata 
muffins, Barcelona for Crema catalana, Berlin for pork 
sausages generously sprinkled with curry, and Kraków 
for obwarzanka. This dry yeast baked good is easy to 
recognize. It has an oval shape and a light golden or 
light brown colour, with an appetizing gloss. Additions, 
including coarse salt, poppy seeds, sesame, black cumin 
and spice mixtures, give it a distinctive taste. It is worth 
remembering that you can try this regional specialty only 
in the capital of Małopolska and in two poviats – Kraków 
and Wieliczka. However, in Kraków you can buy it 
everywhere. Characteristic bread carts can be found not 
only in the historic centre, but also parks, near stations 
and stops or squares.

SWEET INFLUENCE OF AUSTRIA 
A great example of Austrian influence is pischinger, i.e. 
a crispy wafer with chocolate-nut cream and chocolate 
frosting. This simple dessert was invented by the 
Viennese confectioner Oscar Pischinger in the 1880s.
The menu of some restaurants still includes Viennese-
style eggs – soft-boiled, peeled and served in a pre-
warmed glass, Viennese schnitzel – breaded veal cutlet 
fried in butter and served with a lemon slice, and 
Viennese cheesecake – characterized by a dough without 
a crispy bottom.

EVEN MORE SWEETS
Kraków is also a city of chocolate and sweets. It was here 
that in 1898 one of the oldest confectionery factories in 
Poland was established. Currently, Wawel SA produces 
sweets known throughout Poland, including Danusia 
MINIchocolate, Malaga, Kasztanki and Tiki-Taki 
chocolates, or Kukułka caramels. In addition to a thriving 
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Lata monarchii austro-węgierskiej 
nie pozostały bez wpływu na 
krakowską kuchnię. W niejednej 
kawiarni zamówimy dzisiaj sernik 
wiedeński czy tort Sachera.

The years of the Austro-Hungarian 
monarchy had effected Kraków's 
cuisine. Today, you can order 
Viennese cheesecake or Sacher 
cake in many cafés.

KATARZYNA 
CHROMIŃSKA

TEXT

SŁODKO-SŁONY 
SWEET AND SALTY KRAKÓW

KRAKÓW
Obwarzanki, maczanka krakowska, piszingery oraz czulent 

tworzą długą listę dań i specjałów wartych odkrycia 
w Krakowie. To miasto pełne smaków i aromatów, które 

przeniosą nas w czasie.

Obwarzanek, maczanka krakowska, pischinger and cholent 
are only a few from a long list of dishes and specialties worth 
trying in Kraków, a city full of flavours and aromas that will 

take you back in time.



 2
/2

02
0

STREET    FOOD

52

1. Kawiarnia na Kazimierzu / Kazimierz, street cafe  
(fot. Aleksandra Svyripa)

2. Kasztanki, Wawel

1

2

enterprise, the city has numerous confectioneries and 
cafés. You must try napoleonka cake, in Kraków rather 
known as 'kremówka'. The cake is a combination of 
sheets of puff pastry with a thick layer of whipped cream 
and custard cream in-between. The top is sprinkled with 
powdered sugar or icing.

IN KAZIMIERZ
The south of Małopolska and Kraków, after being 
incorporated into the Austrian partition, belonged to the 
Kingdom of Galicia and Lodomeria, in short called Galicia. 
This historic region was famous for its great Galician 
cuisine, which was a combination of Ukrainian, Austro-
Hungarian, Polish and Jewish culinary traditions. If you 
want to get to know the last one and at the same time travel 
in time, visit the one-of-a-kind Kazimierz. This district is 
full of atmospheric cafés, restaurants and pubs. There, you 
can try kalahora garlic soup, cholent – a stew with beans 
and groats, which can be considered one of the most classic 
dishes of Jewish cuisine, bagels, Jewish caviar – chopped 
liver with egg, and gefilte fish –  a sweet version of carp.

VARIATIONS ON THE THEME OF BURGER
Maczanka will surprise and surely delight meat lovers, 
as its main ingredient is pork neck, which is first soaked 
in marinade for several hours and then baked with 
the addition of onion. Moreover, it includes a roll and 
a mandatory sauce based on broths of roast pork, veal 
bones and dry red wine. This Kraków version of a burger 
is often served with a pickles or cucumbers in brine. It 
is best to try Maczanka sold in food trucks. Although it 
resembles a fast food dish, it was already known in the 
17th century, when it was a favourite dish especially 
among students and cabmen. 

STREET    WEAR

spotkamy się raczej z nazwą kremówka. Ciastko to po-
łączenie płatów ciasta francuskiego przełożonego grubą 
warstwą bitej śmietany i kremu budyniowego. Wierzch 
posypuje się cukrem pudrem lub lukrem. 

NA KAZIMIERZU
Południe Małopolski i Kraków po włączeniu do zaboru 
austriackiego przynależały do Królestwa Galicji i Lodo-
merii nazywanego w skrócie Galicją. Ten historyczny 
region słynął ze wspaniałej kuchni galicyjskiej, będącej 
połączeniem ukraińskiej, austro-węgierskiej, polskiej 
i żydowskiej tradycji kulinarnej. Jeśli chcemy poznać tę 
ostatnią i jednocześnie odbyć podróż w czasie, wybierzmy 
się na jedyny w swoim rodzaju Kazimierz. Dzielnica ta 
pełna jest klimatycznych kawiarni, restauracji i knajpek. 
Skosztujemy w nich zupy czosnkowej kalahora, czulentu 
– gulaszu z fasolą i kaszą, który można uznać za jedno 
z najbardziej klasycznych dań kuchni żydowskiej, bajgli, 
żydowskiego kawioru – siekanej wątróbki z jajkiem, 
a także gefilte fisz – karpia w słodkim wydaniu.

WARIACJE NA TEMAT BURGERA
Maczanka zaskoczy i z pewnością zachwyci amatorów 
mięsa, ponieważ jej głównym składnikiem jest karkówka, 
którą najpierw przez kilkanaście godzin moczy się w ma-
rynacie, a następnie piecze z dodatkiem cebuli. Do tego 
bułka i obowiązkowo sos na bazie wywarów z wieprzowej 
pieczeni i kości cielęcych oraz czerwonego wytrawnego 
wina. Często tę krakowską wersję burgera serwuje się 
z ogórkiem konserwowym bądź kiszonym. Maczanki 
najlepiej szukać w foodtruckach. Choć przypomina danie 
typu fast food, to była już znana w XVII wieku, a upodo-
baniem cieszyła się w szczególności wśród studentów 
i dorożkarzy. 
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PAWEŁ 
HAŁABUDA

TEXT

SPOŁECZNA  
ODPOWIEDZIALNOŚĆ BIZNESU 

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY IN THE TIME OF PANDEMIC

W CZASACH PANDEMII

Zarządzanie ryzykiem, 
dostosowywanie się do nowych 

okoliczności i ponowne określenie 
celów organizacyjnych to wyzwania, 
przed którymi stoją zarówno małe 

spółki, jak i międzynarodowi 
giganci w obliczu panującej 
pandemii. Sprawdzamy, czy 

i jak inicjatywy wielu firm mogą 
zmienić postrzeganie społecznej 

odpowiedzialności biznesu.

Managing risk, adapting to new 
circumstances and redefining 

organizational goals are challenges 
faced by both small companies 
and international giants during 
the raging pandemic. We check 

if and how the initiatives of 
many companies can change the 

perception of corporate social 
responsibility.

Pandemia COVID-19 zdefiniowała od nowa podejście 
wielu firm do takich obszarów działania, jak choćby 
organizacja i zarządzanie pracą. Już dziś wiemy, że 
to właśnie dbanie o zdrowie psychiczne pracowni-
ków, wykazywanie się elastycznym podejściem do ich 
potrzeb, ochrona i bezpieczeństwo będą jednym z fun-
damentów CSR w tzw. nowej normalności.

PRZECIWDZIAŁANIE SKUTKOM KRYZYSU
Polskie i zagraniczne firmy reagują na kryzys na dwa 
sposoby. Pierwszym z nich jest przeciwdziałanie 
skutkom kryzysu lub ich łagodzenie oraz wsparcie 
lokalnych społeczności. Drugi polega na odpowiedzial-
nym kształtowaniu relacji z klientami i pracownikami, 
w tym na tworzeniu dobrych praktyk sanitarnych czy 
zapewnieniu wsparcia tym, którzy go potrzebują. 
#BiznesReagujeOdpowiedzialnie to akcja organizo-
wana przez Forum Odpowiedzialnego Biznesu, która 
promuje zaangażowanie przedsiębiorczości w walkę 
z koronawirusem. Inicjatywy obejmują szeroki zakres 
dobrych praktyk, od promowania innowacyjnych 
rozwiązań przez wsparcie lokalnej społeczności (PZU, 
Fundacja TESCO) po pomoc zagrożonym wyklucze-
niem czy wolontariat dla szkół, służb mundurowych 
i służby zdrowia. Godnymi naśladowania przykładami 
są m.in. pomoc finansowa Fundacji Biedronki skie-
rowana do potrzebujących seniorów czy akcja Leroy 
Merlin „Pomagamy Bohaterom”, dzięki której biało-
stockie szpitale otrzymały urządzenia do dezynfekcji 
i środki ochrony osobistej.

Również międzynarodowe korporacje zaoferowały 
pomoc w walce ze skutkami koronawirusa. Firmy 
Apple, H&M i Amazon przekazały miliony masek dla 
pracowników służby zdrowia w USA i Europie, a firma 
Johnson & Johnson rozdała milion masek chirur-
gicznych, a także gogli, kombinezonów ochronnych, 
termometrów i respiratorów na tereny dotknięte kry-
zysem w Chinach. Marka premium Louis Vuitton do-
stosowała swoje fabryki do produkcji antybakteryjnych 
środków do rąk, które trafiły do francuskich szpitali.
Innym przykładem aktywności jest projekt Restarting 
Together – wspólna inicjatywa dwunastu przedsię-
biorstw, takich jak Microsoft, Airbus czy CEMEX.  
Jej celem jest poszukiwanie innowacyjnych start-upów  
wspierających powrót do nowej normalności po 
pandemii. Restarting Together skupia się na próbie 
odtworzenia podstawowych systemów społeczno-go-
spodarczych, pomocy najbardziej poszkodowanym 
oraz rozwijaniu silnych społeczności, mogących lepiej 
sprostać kolejnym wyzwaniom. Wśród licznych działań 
wymienić można:

   �rozwiązania w zakresie bezpieczeństwa cyberne-
tycznego, cyfrowe miejsca pracy, e-commerce i digi-
talizację;

The COVID-19 pandemic has redefined the approach of 
many companies to areas of operation such as organi-
zation and work management. We already know today 
that some of the foundations of CSR in the so-called new 
normality are taking care of the mental health of employ-
ees, demonstrating a flexible approach to their needs, 
protection and safety.

COUNTERACTING THE EFFECTS OF THE CRISIS
Polish and foreign companies react to the crisis in two 
ways. The first is to counteract or mitigate the effects 
of the crisis, and to support local communities. The 
other comes down to responsibly shaping relations with 
clients and employees, including creating good sanitary 
practices or providing support to those who need it.
#BiznesReagujeOdpowiedzialnie (#BusinessReactsRe-
sponsibly) is a campaign organized by the Responsible 
Business Forum, which promotes the involvement of 
entrepreneurship in the fight against the coronavirus. 
The initiatives cover a wide range of good practices, 
from promoting innovative solutions, through sup-
porting the local community (PZU, TESCO Founda-
tion), to helping people at risk of exclusion or volun-
teering for schools, uniformed services and healthcare. 
Examples that are worth following include financial 
aid from the Biedronka Foundation for senior citizens 
in need or the Leroy Merlin campaign "Pomagamy 
Bohaterom" (“We help heroes”), thanks to which 
hospitals in Białystok received disinfection devices and 
personal protective equipment.

International corporations have also offered help to fight 
the effects of the coronavirus. Apple, H&M, and Amazon 
have donated millions of masks to health professionals in 
the US and Europe, while Johnson & Johnson has given 
one million surgical masks, as well as goggles, protective 
suits, thermometers, and respirators to crisis-hit areas in 
China. The premium brand Louis Vuitton has adapted its 
factories to the production of hand sanitizers that have 
been sent to French hospitals.
Other examples of initiatives include the Restarting 
Together project – a joint initiative of twelve companies, 
such as Microsoft, Airbus and CEMEX. Its goal is to 
look for innovative start-ups supporting a return to the 
new normality after the pandemic. Restarting Together 
focuses on trying to restore basic socio-economic sys-
tems, helping the most affected, and developing strong 
communities which can overcome new challenges better. 
The numerous activities include:

   �cybersecurity solutions, digital workplaces, e-com-
merce and digitization;

   �smart cities, 4.0 Industry;
   �online education (e.g. digital learning platforms), 

telehealth.
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   �inteligentne miasta (smart cities), Przemysł 4.0.;
   �edukację w sieci (np. platformy cyfrowe do nauki), 

telemedycynę.
Aby zakwalifikować się do projektu, niezbędne są 
m.in.: krótki czas realizacji (do 6 miesięcy), wymierne 
skutki społeczne i gospodarcze, praktyczność i osiągal-
ność celu.

JAK ZMIENI SIĘ CSR PO PANDEMII?
Najnowsze badanie Forum Odpowiedzialnego Biznesu 
(realizacja: ARC Rynek i Opinia) pokazuje, że prawie 
80% firm wprowadziło różnego rodzaju akcje kierowane 
do pracowników lub klientów. Wiele z tych inicjatyw 
skupiło się na dostosowaniu miejsc pracy do nowych wy-
magań. Wśród rozwiązań znalazło się również wsparcie 
psychologiczne dla osób potrzebujących. Starania praco-
dawców pozytywnie ocenia 7 na 10 respondentów.
Według ostatniego raportu Edelman Trust Barometer 2020,  
aż 49% respondentów sądzi, że zakłady pracy są lepiej 
przygotowane na radzenie sobie ze skutkami koro-
nawirusa niż państwo (43% wskazań). Zdecydowana 
większość badanych (79%) uważa także, że firmy biorą 
odpowiedzialność za swoich pracowników. Czas pande-
mii dobitnie wykazał, jak istotny wpływ na CSR wywiera 
dobre przywództwo. 

Biznes odpowiedzialny społecznie pozwala budować 
silniejsze relacje również z klientami i opinią publicz-
ną. Jest to niezmiernie istotne w czasach kryzysu, gdy 
rosną oczekiwania społeczne, szczególnie wobec wiel-
kich marek. Firma, która wspiera swoich pracowników, 
aktywnie włączyła się w działania pomocowe w kryzysie, 
jest doceniana przez konsumentów, co sprzyja tworzeniu 
znaczącej i trwałej więzi.

Obserwując działania CSR podjęte przez firmy na całym 
świecie w czasie pandemii COVID-19, można zauważyć, 
jak zmienia się podejście do społecznej odpowiedzialno-
ści biznesu. Firmy coraz bardziej skupiają się na bezpo-
średnim wsparciu najbliższej społeczności, koncentrując 
się na inicjatywach łagodzących skutki kryzysu. Można 
podejrzewać, że podobne starania będą powtarzane 
w przypadku kolejnych kryzysów, coraz częściej wywo-
ływanych chociażby przez zmiany klimatyczne, w tym 
powodzie, susze czy huragany. Te optymistyczne prze-
widywania zdecydowanie przeważają nad negatywnym 
podejściem, a najważniejsze pytanie to obecnie nie „Czy 
inwestować w CSR?”, lecz „Jak inwestować w CSR?”. 

Project qualification requirements include, among 
others: short implementation time (up to 6 months), 
measurable social and economic effects, practicality and 
reachability of the goal.

HOW WILL CSR CHANGE AFTER THE 
PANDEMIC?
The latest research by the Responsible Business Fo-
rum (carried out by: ARC Rynek i Opinia) shows that 
almost 80% of companies introduced various types 
of campaigns targeted at employees or customers. 
Many of these initiatives were focused on adapting 
workplaces to new requirements. The solutions also 
included psychological support for people in need. 
Employers' efforts are positively assessed by 7 out of 
10 respondents.
According to the 2020 Edelman Trust Barometer 
report, as many as 49% of respondents believe that 
workplaces are better prepared to deal with the effects 
of coronavirus than the state (43% of responses). The 
vast majority of respondents (79%) also believe that 
companies take responsibility for their employees. The 
time of pandemic has clearly demonstrated the signifi-
cant impact of good leadership on CSR. 

Socially responsible business allows building stronger 
relationships also with customers and the public. This 
is extremely important in times of crisis when social 
expectations are rising, especially in relation to big 
brands. A company that supports its employees and 
has actively helped during a crisis is appreciated by 
consumers, a fact which, in turn, favours the creation of 
a meaningful and lasting relationship.

The observation of CSR activities undertaken by 
companies around the world during the COVID-19 
pandemic shows how the approach to corporate 
social responsibility is changing. Companies are in-
creasingly getting more focused on direct support for 
the immediate community and initiatives to mitigate 
the effects of the crisis. It can be suspected that simi-
lar efforts will be repeated in the event of subsequent 
crises, more and more often caused by, for example, 
climate change, including floods, droughts and hur-
ricanes. These optimistic predictions definitely out-
weigh the negative approach, and the most important 
question now is not "Should you invest in CSR?" but 
"How to invest in CSR?". 
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1. Airbus – aplikacja The Smart Flying Hospital /  
Airbus – The Smart Flying Hospital app 

2. Pomoc Kraków Airport Hotel dla personelu medycznego /  
Kraków Airport for medical staff

 3. Pracownik Amazonu / Amazon worker

1

3

2
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Przez cały kwiecień, codziennie do  
Szpitala Uniwersyteckiego w Krakowie  
oraz Szpitala Specjalistycznego im. Stefana 
Żeromskiego w Krakowie dostarczanych było 
90 obiadów dla personelu medycznego. 

Throughout April, every day 90 lunches  
for medical staff were delivered to  
the Stefan Żeromski Specialist Hospital  
and the University Hospital in Kraków.
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„Turystyka może być platformą do przezwyciężenia pan-
demii” – powiedział Antonio Guterres, sekretarz general-
ny ONZ, w skierowanym do świata przesłaniu. Zaznaczył 
przy tym, że właśnie ta branża jest jedną z najbardziej 
dotkniętych przez pandemię, bowiem „spadła liczba po-
dróży, a wzrosła fala strachu”, zwłaszcza przed niepewną 
przyszłością. Minione miesiące pozwoliły jednak nie tylko 
zapanować nad obawami, ale i przedsięwziąć stosow-
ne kroki, by zminimalizować ryzyko zarażenia poprzez 
wprowadzenie na skalę światową nowych, niestosowa-
nych dotychczas procedur. „Światowa turystyka nigdy 
nie była bardziej zjednoczona niż obecnie” – oświadczył 
Zurab Pololikaszwili, sekretarz generalny Światowej 
Organizacji Turystyki (UNWTO).

ZNÓW LATAMY 
Wprowadzone w odpowiedzi na pandemię COVID-19 
ograniczenia w podróżowaniu są powoli zmniejszane, co 
umożliwia wznowienie turystyki w coraz większej liczbie 
miejsc. Najnowsze badania Światowej Organizacji Turystyki 
pokazują, że 22% wszystkich destynacji na świecie zaczęło 
łagodzić ograniczenia, a Europa jest tu liderem. EUROCON-
TROL (Europejska Organizacja ds. Bezpieczeństwa Żeglugi 
Powietrznej) podaje, że ruch lotniczy na Starym Kontynen-
cie sięgnie 16,5 tys. lotów w drugiej połowie lipca i nawet 18 
tys. lotów w pierwszej połowie sierpnia 2020 roku. Stanowi 
to około 50% ruchu w stosunku do analogicznego okresu 
w 2019 roku. Międzynarodowa Rada Portów Lotniczych 
(ACI World, Airport Council International, reprezentująca 
przeszło 500 lotnisk w 46 krajach naszego kontynentu) 
przewiduje z kolei, że powrót globalnego ruchu pasażerskie-
go do poziomów z 2019 roku zajmie co najmniej trzy lata, 
a dynamika ożywienia jest powiązana z wieloma zmien-
nymi. COVID-19 wymógł wprowadzenie i przestrzeganie 
nadzwyczajnego reżimu sanitarnego. Europejska Między-
narodowa Rada Portów Lotniczych opracowała szereg środ-
ków zapobiegawczych zgodnych z wytycznymi Europejskiej 
Agencji Bezpieczeństwa Lotniczego (EASA) i Europejskiego 
Centrum ds. Zapobiegania i Kontroli Chorób (ECDC). 

WYZWANIA – ASPEKT EKONOMICZNY
Konsekwencje ekonomiczne pandemii COVID-19 są odczu-
walne we wszystkich obszarach społeczeństwa i gospodarki. 
Ograniczenia wynikające z mniejszej liczby lotów obsłu-
giwanych przez linie oraz zmniejszona dostępność usług 
pozalotniczych mają niewątpliwy wpływ na podejmowane 
dzisiaj przez zarządy portów lotniczych decyzje handlowe. 
Utrzymanie równowagi między popytem a podażą, ścisła 
współpraca i otwarta komunikacja między wszystkimi lotni-
skami jest kluczem do odbudowy siatki połączeń i wznowie-
nia ruchu turystycznego. Jednym z zagrożonych obszarów 
jest handel detaliczny na lotniskach, będący tradycyjnie 
wysoce dochodowym sektorem. Przed pandemią oczekiwa-
no, że globalna sprzedaż detaliczna na lotniskach wzrośnie 
o 6,1% w stosunku do poziomu z 2019 roku i osiągnie po-

MARCIN M. 
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ZNÓW
WE ARE TRAVELING AGAIN!

PODRÓŻUJEMY

Pandemia koronawirusa zadała potężny cios branżom 
związanym z podróżowaniem. Zaplanowane wakacje i urlopy 

stanęły pod znakiem zapytania, a przewoźnicy i właściciele 
obiektów wypoczynkowych odnotowali kolosalne straty. Nowe 
zasady bezpieczeństwa wdrożone przez lotnictwo i turystykę 

pozwoliły ponownie wyruszyć w drogę. 

The coronavirus pandemic has struck a severe blow to the 
travel-related industries. Planned vacations and holidays have 

been put into question, while carriers and owners of holiday 
accommodation facilities have suffered enormous losses. New 

safety rules implemented by aviation and tourism made it 
possible to hit the road again.

"Tourism can be a platform for overcoming the pandem-
ic" said Antonio Guterres, UN Secretary-General, in his 
message to the world. He also noted that this industry 
is one of the most affected by the pandemic, as "Travel 
has decreased, fear has increased", especially about the 
uncertain future. However, the past months have made 
it possible not only to overcome fears, but also to take 
appropriate steps to minimize the risk of infection by in-
troducing new, previously unused procedures on a global 
scale. "Global tourism has never been more united than it 
is now" – said Zurab Pololikashvili, Secretary General of 
the World Tourism Organization (UNWTO).

WE ARE FLYING AGAIN
The travel restrictions introduced in response to the 
COVID-19 pandemic are slowly being reduced, thus 
tourism is restarting in more and more areas. The latest 
research by the World Tourism Organization shows that 
22% of all destinations in the world have started to ease 
restrictions, with Europe being the leader.
EUROCONTROL (European Organization for the Safety 
of Air Navigation) reports that air traffic on the Old 
Continent will reach 16.5 thousand flights in the second 
half of July, and even 18 thousand flights in the first 
half of August 2020. This is about 50% of the flights, as 
compared to the same period in 2019. On the other hand, 
Airport Council International – ACI World represent-
ing over 500 airports in 46 countries of our continent 
predicts that it will take at least three years for global 
passenger flights to return to the levels from 2019, and 
the dynamics of the recovery are linked to many vari-
ables. COVID-19 required the introduction and compli-
ance with an emergency sanitary regime. The European 
International Airport Council has developed a number of 
preventive measures in line with the guidelines of the Eu-
ropean Aviation Safety Agency (EASA) and the European 
Centre for Disease Prevention and Control (ECDC).

CHALLENGES – THE ECONOMIC ASPECT
The economic consequences of the COVID-19 pandem-
ic are felt in all areas of society and the economy. The 
limitations resulting from the reduced number of flights 
operated by the airlines and the decreased availability 
of non-aviation services undoubtedly have an impact on 
the commercial decisions taken today by airport man-
agement. Maintaining the balance between supply and 
demand, close cooperation and open communication 
between all airports is the key to rebuilding the flight 
schedules and restarting tourism.
One of the areas at risk is airport retail, which has 
traditionally been a highly profitable sector. Prior to the 
pandemic, global airport retail sales were expected to 
grow by 6.1%, as compared to 2019 levels, and reach $ 
48.2 billion in 2020. With a significant decrease in global 
travel and the suspension of international events such as 
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ziom 48,2 mld dol. w 2020 roku. Przy znacznym ogranicze-
niu globalnych podróży i wstrzymaniu wydarzeń międzyna-
rodowych, takich jak igrzyska olimpijskie w Tokio w 2020 
roku, które zwykle zwiększały liczbę podróży lotniczych, 
prognoza na 2020 rok jest znacznie mniej optymistyczna. 
Problem stanowi nie tylko mniejsza ilość podróżnych, lecz 
także zmieniające się nawyki konsumenckie.

REAKCJA KONSUMENTÓW
Amerykańska firma konsultingowa AlixPartners już po 
ogłoszeniu pandemii COVID-19 przeprowadziła ankie-
tę wśród konsumentów detalicznych na lotniskach. Ich 
stosunek do handlu detalicznego na lotniskach zmienił 
się diametralnie: aż 86% respondentów stwierdziło, że po 
zniesieniu ograniczeń będzie podróżować rzadziej i wyda-
wać mniej w sklepach na lotniskach, 75% respondentów 
uznało, że nie czułoby się komfortowo w środowisku, 
w którym nie zastosowano środków ochrony zdrowia,  
43% – że będzie unikać interakcji ze sprzedawcami,  
a 38% zamierza zupełnie unikać wchodzenia do sklepów. 
Prawie połowa respondentów byłaby mniej skłonna do za-
kupów w takich kategoriach, jak dobra luksusowe, perfumy 
i kosmetyki, odzież i akcesoria. Jak zatem zwiększyć poziom 
komfortu konsumentów? Kluczowe będzie zmniejszenie 
czasu oczekiwania, zapewnienie dystansu społecznego (np. 
za pomocą rozwiązań „kliknij i odbierz”) oraz komunikowa-
nie przestrzegania wysokich standardów higienicznych. 
 
ZNÓW WYPOCZYWAMY
Powoli odradza się nie tylko ruch lotniczy, lecz także tury-
styka, w której również wdrożono nowe, restrykcyjne proce-
dury sanitarne. Hotele i inne obiekty noclegowe podejmują 
szczególne środki bezpieczeństwa, by przyjąć gości, a branża 
dynamicznie dostosowuje się do nowych wyzwań. Polska 
Organizacja Turystyczna rozpoczęła program autocertyfika-
cji higienicznej obiektów noclegowych. W ramach projektu 
stworzono interaktywną mapę, za pomocą której można wy-
szukać obiekty posługujące się znakiem graficznym „Obiekt 
Bezpieczny Higienicznie” (bezpiecznyobiekt.pot.gov.pl/
dla-turysty). To miejsca, które deklarują, że swoje usługi 
świadczą zgodnie z obowiązującymi wytycznymi Minister-
stwa Rozwoju i Głównego Inspektoratu Sanitarnego. Celem 
akcji jest zwiększenie bezpieczeństwa i ochrony zdrowia 
pracowników obiektów noclegowych oraz minimalizowa-
nie ryzyka zakażenia gości i innych osób z zewnątrz, np. 
dostawców. „Dzięki otwarciu obiektów noclegowych i re-
stauracji turystyka krajowa zaczyna się odradzać. Zdajemy 
sobie sprawę, że nadal najważniejsze jest bezpieczeństwo 
turystów i pracowników obiektów turystycznych, dlatego 
wspólnie z branżą wypracowaliśmy program autocertyfika-
cji obiektów noclegowych i znajdujących się w nich lokali 
gastronomicznych. Mamy bowiem świadomość, że zaufanie 
to podstawa, zarówno w życiu, jak i w biznesie, jakim jest 
turystyka” – podsumowuje Robert Andrzejczyk, prezes 
Polskiej Organizacji Turystycznej. 

the 2020 Tokyo Olympic Games, which usually increased 
air travel, the forecast for 2020 is much less optimistic. 
The problem is not only fewer travellers, but also chang-
ing consumer habits.

CONSUMERS’ REACTION
AlixPartners, the American consulting company, con-
ducted a survey among retail consumers at airports after 
the announcement of the COVID-19 pandemic. Their at-
titude towards retail at airports has changed dramatical-
ly: as many as 86% of the respondents said that after the 
restrictions were lifted, they would travel less and spend 
less in airport shops, 75% of respondents felt that they 
would not feel comfortable in an environment that does 
not apply health care measures, 43% stated they would 
avoid interactions with sellers, whereas 38% intended 
to avoid going to stores. Almost half of the respondents 
would be less likely to buy products from luxury, per-
fume and cosmetics, clothing and accessories categories. 
So how to increase the level of consumer comfort? It will 
be crucial to reduce waiting time, keep social distancing 
(e.g. with “click-and-collect” solutions) and inform about 
following high hygiene standards.

RELAXING ONCE AGAIN
Not only air traffic, but also tourism is coming back to 
life with newly introduced sanitary restrictions. Hotels 
and other accommodation facilities are taking special 
safety steps, in order to invite guests, while the industry 
is dynamically adhering to the new challenges. The Polish 
Tourism Organisation has initiated hygienic auto-certifi-
cation programme for accommodation facilities. As part of 
the project, an interactive map was created, which allows 
you to search for facilities with the graphic sign "Hygieni-
cally Safe Facility" (bezpiecznyobiekt.pot.gov.pl/dla-tury-
sty). These are places that declare that they provide their 
services in accordance with the applicable guidelines of the 
Ministry of Economic Development and the Chief Sanitary 
Inspectorate. The aim of the programme is to increase 
the safety and health protection of employees of accom-
modation facilities, and to minimize the risk of infection 
of guests and other people from outside, e.g. suppliers. 
“Thanks to the opening of accommodation facilities and 
restaurants, domestic tourism is beginning to recover. We 
are aware that the safety of tourists and employees of tour-
ist facilities is still the most important issue, which is why, 
together with the industry, we have developed a self-cer-
tification programme for accommodation facilities and 
restaurants located therein. We are aware that trust is the 
basis, both in life and business such as tourism" – sums up 
Robert Andrzejczyk, president of the Polish Tourism Or-
ganization. The aviation and tourism industries still have 
a long way to go to regain stability and liquidity. From the 
beginning, however, the health and safety of travellers has 
been a priority. 

1. Kokpit / The cockpit
2. Mont Saint-Michel, Francja / Mont-Saint Michel, France

3. Wenecja, Włochy / Venice, Italy

1

2

Liczba 
pasażerów 
słynnych gondoli 
miejskich została 
zmniejszona  
z 6 do 5 osób. 
Jak podaje CNN 
Travel, przyczyną 
nie jest jednak 
dystans 
społeczny, ale... 
rosnąca waga 
turystów.

The maximum 
capacity on the 
city's famous 
gondolas 
reduced from six 
passengers to 
five. According 
to CNN Travel, 
it's not social 
distancing that 
prompted the 
change - it's 
the ballooning 
average weight 
of tourists.
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THIS SUMMER WE VISIT POLAND

ZWIEDZAMY POLSKĘ
W TO LATO

Sytuacja, w której się znaleźliśmy w tym roku, 
zmusiła wielu z nas do zmiany swoich planów 

wakacyjnych. I pokazała możliwości, o których 
wcześniej nie myśleliśmy. Lato 2020 to znakomita 
okazja do zwiedzania Polski. Tu czujemy się teraz 

najbezpieczniej. 

The circumstances we experienced this year have 
forced many of us to change our holiday plans. This 
gives us opportunities we never thought of before. 
Summer 2020 is a great chance to explore Poland. 

We feel safe here now. 

Pełen atrakcji Kraków wita gości z otwartymi 
ramionami. W tym roku zwiedzanie miasta jest 
jeszcze bardziej przyjemne. Okazja do komfortowego 
zwiedzania Krakowa, nigdy nie była tak dostępna. 
A jeśli wybieramy się do Krakowa, to także do hotelu 
Sheraton Grand Krakow. Poza prestiżową lokaliza-
cją tuż u stóp Wawelu, obiekt kusi 5-gwiazdkowym 
serwisem, najwyższymi standardami bezpieczeństwa, 
wyjątkowym tarasem widokowym na dachu i pokoja-
mi z pięknym widokiem na Wisłę. Kusi też licznymi 
ofertami. Zostając członkiem największego na świecie 
programu lojalnościowego w branży hotelarskiej 
Marriott Bonvoy i korzystając z oferty Welcome 
Back, dostaniemy 25% zniżki na pobyt ze śniadaniem 
w stosunku do regularnej ceny. 

Sieć Marriott International zachęca też do krót-
kich wakacji w miastach, w których znajdują się jej 
obiekty. To tak zwane staycation – idealne rozwią-
zanie, gdy chcemy zrobić sobie małe wakacje blisko 
domu, bez długich podróży. W ofercie staycation 
hotelu Sheraton Grand Krakow jest niezapomniany 
pobyt w pokoju o podwyższonym standardzie ze 
śniadaniem, powitalnym koktajlem i elegancką kola-
cją z widokiem na Wawel. Do tego bezpłatny parking 
i możliwość późnego wymeldowania. 

„Rok 2020 nie jest łatwy, ale nie poddajemy się. Na 
wyzwania patrzymy jak na możliwości. Podróżowanie 
to jeden z ulubionych sposobów spędzania wolnego 
czasu. Wyczekujemy powrotu turystów do Krakowa 
i mamy ogromną nadzieję gościć ich w naszym ho-
telu” – mówi Gabriela Ditetova, Dyrektor Generalna 
hotelu Sheraton Grand Krakow. 

CITY BREAK W STOLICY MAŁOPOLSKI
Kraków dysponuje bogatą ofertą miejsc noclego-
wych, idealnych zarówno na dłuższy pobyt, jak 
i weekendowy city break. Zainteresowani aktyw-
nym wypoczynkiem mogą zatrzymać się w cztero-
gwiazdkowym Hotelu Swing, który wraz z Parkiem 
Wodnym tworzy kompleks hotelowo-rekreacyjny. 
Z zabiegów pielęgnacyjnych skorzystamy w Farmona 
Hotel Business & SPA lub czterogwiazdkowym 
Hotelu Sympozjum, zlokalizowanym nieopodal 
głównych tras komunikacyjnych: autostrady A4 oraz 
dróg w kierunku Rzeszowa i Zakopanego. Nocleg 
w samym centrum miasta (jedynie 100 kroków od 
Wawelu) zapewni nam Stradonia. Eleganckie apar-
tamenty mieszczą się w odrestaurowanej kamienicy, 
pochodzącej z przełomu XVI i XVII wieku. Z kolei 
na klimatycznym Kazimierzu znajduje się Spatz 
Aparthotel, który pełnił tę funkcję już w 1922 roku. 
Posiadaczy czworonożnych pupili z pewnością ucie-
szy fakt, że hotel jest przyjazny zwierzętom. 

Krakow welcomes guests with open arms. Visiting 
the city is even more pleasant this year. The oc-
casion for comfortable sightseeing in Krakow has 
never been so accessible. And if we're heading to 
Krakow, then to the Sheraton Grand Krakow Hotel 
as well. Apart from the prestigious location just at 
the foot of the Royal Wawel Castle, the hotel offers 
a 5-star service, the highest safety standards, 
a unique roof top terrace and rooms with a beau-
tiful Vistula River views. The hotel is offering 
numerous of attractive deals. As a member of the 
world's largest loyalty program in the hospitality 
industry - Marriott Bonvoy and using the Welcome 
Back offer, you will receive a 25% discount on your 
stay with breakfast over the regular price.

Marriott International also promotes short breaks 
in the cities where its hotels are situated. The so-
called staycation is the ideal option when you want 
to enjoy a short holiday close to home, without 
long journeys. The staycation offer at Sheraton 
Grand Krakow includes an unforgettable stay in 
a high-standard room with breakfast, a welcome 
cocktail, an elegant dinner with a view of the Waw-
el Castle, free parking and late check-out. 

"The year 2020 is not easy, but we don't give up. 
We see the challenges as opportunities. Travelling 
is one of the favorite ways of spending free time. 
We look forward to seeing tourists return to Kra-
kow and I hope to welcome them to our hotel” says 
Gabriela Ditetova, General Manager of Sheraton 
Grand Krakow hotel.

CITY BREAK IN THE CAPITAL OF 
MAŁOPOLSKA
Kraków offers a rich offer of accommodation 
facilities that are perfect for a longer stay or 
a weekend city break. Those interested in active 
recreation can stay at the four-star Hotel Swing, 
which, together with a Water Park, forms a ho-
tel-recreation complex. You can take advantage 
of cosmetic treatments at Farmona Hotel Busi-
ness & SPA or the four-star Sympozjum Hotel, 
located near the main routes: the A4 motorway 
and roads to Rzeszów and Zakopane. Moreover, 
accommodation in the city centre (only 100 steps 
from Wawel) will be provided by Stradonia. These 
elegant apartments are located in a restored  
tenement house from the turn of the 16th and 
17th centuries. Whereas, in the atmospheric  
Kazimierz, there is Spatz Aparthotel, which has 
been operating as a hotel since 1922. Owners of 
four-legged pets will surely be pleased that the 
hotel is pet-friendly. 
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Dostęp do terminalu możliwy jest tylko dla pasażerów 
po okazaniu służbom lotniska dokumentu uprawniającego 
do podróży (karta pokładowa lub potwierdzenie rezerwacji).
Passengers are allowed to access the terminal upon presentation 
of a travel document (boarding pass or booking confirmation) 
to airport services.

Czynne są wybrane wejścia do terminalu pasażerskiego, 
zamknięte wejścia są stosownie oznaczone.
Only selected entrances are available.

Punkty gastronomiczne i handlowe funkcjonują 
w ograniczonym zakresie w godzinach operacji lotniczych.
Restaurants and stores are open to a limited extent 
in the hours of air operations.

Ze względów bezpieczeństwa wszystkich użytkowników terminalu 
obowiązuje zachowanie dystansu społecznego, noszenie maseczek
i przestrzeganie standardów zgodnie z wytycznymi Głównego 
Inspektoratu Sanitarnego.
For safety reasons, all users of the terminal are required to practice 
social distancing, wear masks and comply with standards 
as prescribed by Chief Sanitary Inspectorate guidelines.

Przy wejściu do terminalu wszystkim pasażerom 
jest mierzona temperatura.
All passengers will have their body temperature measured 
on entering the terminal.

W terminalu dostępne są bezdotykowe punkty do dezynfekcji rąk.
Non-contact hand disinfection points are available in the terminal.

W terminalu dostępne są także automaty vendigowe, w których 
pasażerowie mogą zaopatrzyć się w niezbędne maseczki, 
rękawiczki czy płyny do dezynfekcji rąk.
Vending machines are also available in the terminal, where 
passengers can stock up on face masks, gloves and hand sanitizers.

Dedykowane oznaczenia pomogą wszystkim w zachowaniu 
odpowiedniego dystansu i pozwolą na sprawną obsługę przez 
pracowników lotniska.
Special markings will help everyone to keep the right 
distance and allow for e�cient handling of passengers.

Salony Business Lounge są otwarte; godziny otwarcia 
są opublikowane na stronie krakowairport.pl.
Business Lounges are open; the opening hours 
are published at krakowairport.pl.

Usługa VIP w Kraków Airport jest dostępna.
The VIP service at Kraków Airport is available.

ZMIANY W FUNKCJONOWANIU TERMINALU 
PASAŻERSKIEGO ORAZ OBSŁUGI PASAŻERÓW 
CHANGES IN THE OPERATION OF THE PASSENGER 
TERMINAL AND PASSENGER SERVICES

N
O

W
E 

ZA
SA

DY
 B

EZ
PI

EC
ZE

Ń
ST

W
A 

W
 P

O
DR

Ó
ŻY

 S
AM

O
LO

TE
M

N
EW

 S
AF

ET
Y 

RU
LE

S 
FO

R 
AI

R 
TR

AV
EL

Skorzystaj z odprawy online i pobierz/wydrukuj 
swoją kartę pokładową. 
Check-in online and download/print out your boarding pass.

Wypełnij oświadczenie o stanie zdrowia zgodnie 
z instrukcją przewoźnika.

.Fill in the health form according to the airline instructions

Jeśli nadajesz bagaż, skorzystaj z samoobsługowych stanowisk 
nadawania bagażu (dostępne dla wybranych przewoźników).
If you check in your luggage, use self-service bag drop 
kiosks (available for selected airlines).

Postaraj się ograniczyć ilość bagażu podręcznego; sprawdź 
obowiązujące limity bagażu linii lotniczej, którą podróżujesz.
Try to limit amount of your hand luggage; check 
baggage allowance of the airline you travel with.

Pamiętaj, przed wejście do terminalu 
odbywa się pomiar temperatury. 
Please note, that your body temperature 
will be measured on entering the terminal.

Noś maseczkę ochronną.
Wear a mask.

Zachowaj dystans społeczny. 
Keep the social distance.

Myj często ręce lub używaj środka do dezynfekcji 
rąk, który zawiera co najmniej 60% alkoholu. 
Wash your hands frequently or use a hand 
sanitizer containing at least 60% of alcohol.

Wypełnij kartę lokalizacji podróżnego i przekaż ją załodze. 
Fill in the passenger locator form and hand it in to the crew.

Pamiętaj o ograniczeniach serwisu pokładowego; brak ciepłych
posiłków, napoje i przekąski serwowane w indywidualnych 
opakowaniach.
Please note that there are limitations to the on-board service; 
no hot dishes, drinks and snacks served in individual wrappings.

Po przylocie odbierz swój bagaż i opuść terminal 
bez zbędnej zwłoki. 
Upon arrival, collect your luggage and leave the terminal 
without undue delay.

Stosuj się do instrukcji służb lotniskowych i załogi.
Apply instructions from the airport services and the crew.

NOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
W PODRÓŻY SAMOLOTEM 
NEW SAFETY RULES FOR AIR TRAVEL

PRZED WYLOTEM
     BEFORE DEPARTURE     

W SAMOLOCIE
        ON BOARD  

NA LOTNISKU
      AT THE AIRPORT     

PO PRZYLOCIE
AFTER ARRIVAL

Więcej informacji     ulc.gov.pl       gis.gov.pl More information   

PRZESTRZEGAJ ZASAD  
FOLLOW THE RULES

Monitoruj stan 
swojego zdrowia
Monitor your health

Noś maskę  
Wear a mask

Zachowaj dystans
Keep the distance

Myj często ręce
Wash your hands 
frequently

Zakrywaj usta i nos, 
gdy kaszlesz lub kichasz
Cover your cough or sneeze

Unikaj dotykania przycisków
nieosłonięta ręką
Avoid direct contact 
with buttons

P
T
omiar temperatury 
emperature scanning



Aplikacja ułatwia nawigację po terminalu, znalezienie 
przydatnych informacji, odbieranie powiadomień, 

zawiera mapę 3D parkingu czy blog lotniska. / 
Application makes it easier to navigate the terminal, 

find useful information, receive notifications, includes 
a 3D map of the car park or an airport blog.

POBIERZ
DOWNLOAD

 

INFORMACJA LOTNISKOWA 24H  

AIRPORT INFORMATION  24H

INFORMACJA TURYSTYCZNA  

TOURIST INFORMATION

PARKING  CAR PARK

URZĄD CELNY  CUSTOMS OFFICE

SEKCJA PRM  PRM SECTION

SEKCJA MEDYCZNA  MEDICAL SECTION

ZAGUBIONY BAGAŻ  LOST LUGGAGE

 

WAŻNE TELEFONY     IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS

+ 48 12 295 58 00

+ 48 12 639 39 89

+ 48 12 341 39 89

+ 48 12 363 39 89 

   0 801 055 000

+ 48 12 285 53 41

+ 48 12 639 34 56

+ 48 12 639 32 36

+ 48 12 639 30 64

+ 48 12 639 30 15

+ 48 600 001 151

WELCOME AIRPORT SERVICES

LS AIRPORT SERVICES

AVIATION SUPPORT POLAND

+ 48 12 285 51 21

+ 48 12 639 32 48

+ 48 12 639 35 44

KRAKÓW AIRPORT LOYALTY

ROZRYWKA
ENTERTAINMENT

25-29%

DLA POSIADACZY KART PRESTIGE
FOR PRESTIGE CARD HOLDERS

fast track

PARKING
CAR PARK

89 PLN 6-8 DNI DAYS

99 PLN 9-12 DNI DAYS

119 PLN 13-15 DNI DAYS

SKLEPY
SHOPS

5-10%

RESTAURACJE
RESTAURANTS

10-20%

HOTEL

5-15%

USŁUGI
SERVICES

10-25%

Więcej informacji   more information
krakowairport.pl/loyalty

Kraków Airport Loyalty to program lojalnościowy dostępny dla 
wszystkich pasażerów portu lotniczego powyżej 18 roku życia. 
Członkostwo jest bezpłatne, a uczestnicy otrzymują dostęp do 
Katalogu Korzyści adekwatnie do poziomu w którym uczestniczą: 
podstawowego lub wyższego - Prestige. Katalog Korzyści obejmu-
je m.in. rabaty w sklepach, restauracjach i kawiarniach, salonach 
Business Lounge, instytucjach, specjalną ofertę parkingową oraz 
możliwość zbierania punktów za każdy wylot, które następnie 
można wymieniać na atrakcyjne nagrody.

Kraków Airport Loyalty is a loyalty programme available to all 
passengers of Kraków Airport over 18 years of age. The member-
ship is free of charge and entitles members to a number of 
benefits as per their basic or Prestige membership level. The 
benefits include discounts at shops, restaurants, Business Lounge 
Area, parking offers and a chance to collect promotional points at 
each departure which can be exchanged for attractive rewards.

Zakopane: 11 Krupówki Str.

tel. +48 698 521 542
11 a.m. - 9 p.m.

ciuciukrakow@gmail.com
www.ciuciukrakow.pl

We invite You to see 
how our sweets are 
made. Every hour 
from 12 a.m. till 8 p.m.
The Smallest Candy 
Manufacture  
Worldwide

Najmniejszy na świecie 
producent cukierków 
zaprasza na pokazy 

słodyczy. 
Co godzinę od 12 do 
godziny 20.

Kraków: 38 Grodzka Str.



Rynek
Underground

Following the traces
of European identity

of Kraków

Discover
Medieval Market

Square in Kraków

www.muzeumkrakowa.pl

MUZEUM KRAKOWA - INSTYTUCJA KULTURY MIASTA KRAKOWA

Stały patron medialny: Patroni medialni:

Projekt architektoniczny i architektura wnętrz: prof. arch. Andrzej Kadłuczka z zespołem Studia Archecon, 
koncepcja i scenariusz merytoryczny: dr Cezary Buśko z zespołem Archeologia B.C., aranżacja Trasy: 
art. Marcin Pietuch, art. Mieczysław Bielawski, art. Tomasz Salwierz z zespołem Konsorcjum Trias.
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